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Öz 

Güvâhî Türk edebiyatında Pendnâme adlı eseriyle tanınmıştır. Şairin bunun dışında 
Tazarrunâme, Gurbetnâme ve İbretnâme isimli üç eseri daha vardır. Bu çalışmanın konusu 
başlıktan da anlaşılacağı üzere İbretnâme’dir. İbretnâme, dünya hayatının fâniliğini, ahiret için 
hazırlık yapılması gerektiğini temsili hikâyelerle anlatan nasihatname türünde bir eserdir. 

Hazırlanan bu çalışmada biyografik kaynaklar ile daha önce yapılan çalışmalardan istifade 
edilerek Güvâhî’nin hayatı ve eserleri üzerinde durulmuştur. İbretnâme’nin yazmaları yurt içi 
ve yurt dışındaki kütüphaneler taranmak suretiyle tespit edilmiştir. İçeriği ve nüshalarından 
yola çıkarak İbretnâme’nin yazılış tarihi belirlenmeye çalışılmıştır. Ulaşılabilen yazmalardan 
hareketle eserin beyit sayısı ortaya konulmuştur. İbretnâme’de yer alan bölümler ve bu 
bölümlerin içeriği ve konusuna dair bilgi verilmiştir.  Eserdeki aruz, kafiye ve redif kullanımına 
ilişkin değerlendirme yapılmıştır. İbretnâme’nin tespit edilen yedi yazma nüshasına dair bilgi 
verilip mukayeseli bir şekilde bunların özellikleri ve ihtiva ettikleri beyit sayıları üzerinde 
durulmuştur. Son olarak elde olan nüshalardan faydalanılarak İbretnâme’nin tenkitli metni 
ortaya konulmuştur. 

Çalışmada Güvâhî’nin bu kıymetli eserinin metni ortaya konularak ilim âleminin 
istifadesine sunulması amaçlanmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Güvâhî, İbretnâme, Nasihatnâme, Osmanlı Şiiri 

Abstract 

Guvâhî is known in Turkish literature with his work called Pendname. Apart from this, the 
poet has three other works named Tazarrunâme, Gurbetname and Ibretname. The subject of this 
study is Ibretname, as it can be understood from the title. Ibretname is an advice type work that 
tells about the mortality of worldly life and the need to prepare for the hereafter with representative 
stories. 

In this study, the life and works of Guvâhî are emphasized by making use of biographical 
sources and previous studies. The manuscripts of Ibretnâme were tried to be determined by 
searching the libraries. Based on the content and copies of the work, the date of writing of 
Ibretname was tried to be determined. Based on the manuscripts obtained, the number of couplets 
of the work was calculated. Information about the chapters in the Ibretname, the content of these 
chapters and the subject covered are given. An evaluation has been made on the use of prosody 
and rhyme in the work. Information was given about the identified seven manuscripts of 
Ibretnâme, and their characteristics and the number of couplets they contained in a comparative 
way were emphasized. Finally, the critical text of Ibretname was revealed by making use of the 
available copies. 

In this study, it is aimed to present the text of this work of Guvâhî to the benefit of the 
scientific world. 

Keywords: Guvâhî, Ibretnâme, advice book, Ottoman poetry 
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Giriş 

Toplumsal huzuru ve barışı sağlamak, mümkün olduğunca toplumun tüm 
bireylerini bilinçli, ahlaklı ve huzurlu kılmaktan geçmektedir. Bu amaca ulaşmak için 
çok farklı enstürmanlardan istifade edildiği görülmektedir. Bunlardan biri de didaktik 
nitelikteki edebi eserlerdir.  

Didaktik eserlerin Türk edebiyatında önemli bir yer işgal ettiği herkesin 
malumudur. Edipler bazen eserlerinin tamamını bazen bir kısmını ders ve öğüt 
vermek maksadıyla tanzim etmişler; vermek istedikleri mesajları da kimi zaman 
doğrudan kimi zaman da dolaylı olarak okuyucuya iletme yolunu seçmişlerdir.  

Türk edebiyatında okura doğrudan öğüt vermek gayesiyle kaleme alınan eserlere 
nasihatname ya da pendname denilmiştir. Dönemlerindeki diğer edebi eserlere kıyasla 
genellikle daha sade bir dille yazılan nasihatnameler mensur veya manzum olarak telif 
edilmişlerdir.  

Türk edebiyatında bilinen ilk manzum nasihatname Yusuf Has Hâcib’in Kutadgu 
Bilig adlı mesnevisi kabul edilir. Anadolu sahasında ise 1307 yılında Yunus Emre 
tarafından yazılan Risâletü’n-Nushiyye bilinen ilk örnektir (Pala, 2006, s. 409; 
Sümbüllü, 2015, s. 5). Anadolu’da Yunus Emre ile başlayan bu gelenek Osmanlı 
edebiyatı içerisinde çok geniş bir yayılım alanı bulmuş, irili ufaklı birçok manzum 
nasihatnamenin yazılmasını sağlamıştır. Bu geleneğin önemli bir temsilcisi 16. yüzyıl 
şairi Güvâhî’dir. Pendnâme adlı manzum nasihatnamesi ile büyük bir etki alanı yaratan 
ve şöhret bulan şairin bunun dışında nasihat içerikli Gurbetnâme ve bu çalışmanın da 
konusu olan İbretnâme adlı iki manzum nasihatnamesi daha vardır.  

İbretnâme, dünyanın fâniliği ve ahiret için hazırlık yapılması gerektiği konusunu 
işleyen bir mesnevidir. Güvâhî, temsili hikâyeler ve onların ardından verdiği nasihatler 
ile okuyucuyu bu hususta uyarmış ve yönlendirmiştir. Eserde sanat gayesi ön planda 
olmamasına rağmen yer yer sanatlı ve güzel söyleyişler de dikkati çekmektedir. 
Özellikle eserin 16-66. beyitleri arasındaki kısmı teşhis sanatının başarılı örneklerini 
barındırmaktadır. 

Bilindiği üzere Mehmet Hengirmen 1977 yılında Hasibe Mazıoğlu 
danışmanlığında hazırlamış olduğu Güvahi'nin Hayatı, Eserleri, Pendnamesi’ndeki 
Atasözleri adlı çalışmasında İbretnâme’nin tenkitli metnini ortaya koymuştur. 
Hengirmen, çalışmasını dönemin şartları içerisinde ulaşabildiği üç nüsha üzerinden 
gerçekleştirmiştir. Bu nüshalar maalesef İbretnâme’nin tüm beyitlerini ihtiva 
etmemekte yalnızca 191 beytini barındırmaktadır. Tespit edebildiğimiz yeni nüshalar 
ile eserin beyit sayısı 321’i bulmuştur. Ortaya çıkan bu durum İbretnâme üzerinde 
yeniden durulmasını zaruri kılmıştır.  

Hazırlanan bu makalede öncelikle Güvâhî’nin hayatı ve eserleri ele alınmış; 
ardından İbretnâme’nin içerik ve şekil özellikleri üzerinde durularak genel bir 
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incelemesi yapılmıştır. Çalışmanın son bölümünde eldeki yedi nüshadan hareketle 
eserin edisyon kritikli metni ortaya konulmuştur.  

1. Güvâhî’nin Hayatı ve Eserleri 

1.1. Hayatı 

Güvâhî’nin hayatına ilişkin elimizde çok fazla bilgi bulunmamaktadır. Ona dair 
bilgilerin neredeyse tamamına 16. yüzyıl tezkireleri kaynaklık etmektedir.  

Güvâhî’nin doğum tarihi bilinmemektedir. Bununla birlikte Tazarrunâme adlı 
eserini, 

 Tokuz yüz yedide ehl-i tevârîh 
 Rebî‘ül-âhir ayında bil târîh1   (Gültekin, 2012, s. 1369) 

beytinde ifade ettiği üzere hicri 907/miladi 1501 yılında tamamlamıştır. Bu bilgi 
Güvâhî’nin doğum tarihine ilişkin bir tahminde bulunmaya imkân sağlar niteliktedir. 
Güvâhî’nin böyle bir eseri yazabilecek edebi olgunluğa erişmesi için en azından 25 
yaşından büyük olması beklenir. Buradan hareketle şairin 15. yüzyılın ikinci yarısı ile 
son çeyreği arasında bir yılda dünyaya gelmiş olmasının kuvvetle muhtemel olduğu 
söylenebilir. 

Şerafettin Yaltkaya ile Kilisli Rifat Bilge tarafından yayımlanan Kâtip Çelebi’nin 
Keşfüzzünûn adlı eserine dayandırılarak bazı çalışmalarda2 Güvâhî’nin asıl adı 
Mehmed, baba adı da Abdullah olarak gösterilmiştir. Söz konusu eser incelendiğinde 
verilen bilginin kaynağının bizzat Kâtip Çelebi olmadığı; Babanzade Bağdatlı İsmail 
Paşa (ö. 1920) tarafından Îzâhu’l-Meknûn fi’z-Zeyli ‘Alâ Keşfi’z-Zünûn ‘An Esâmi’l-
Kütüb ve’l-Fünûn adıyla Keşfüzzünûn’a yazılan zeyil olduğu görülmektedir (Yaltkaya-
Bilge, 1941, s. 1514).3 Güvâhî’nin adının yaşadığı döneme yakın kaleme alınmış 
biyografik ve bibliyografik eserlerde zikredilmemesine rağmen son dönem 
araştırmacılarından olan İsmail Paşa’nın eserinde bu bilgiye yer vermesi bilginin 
doğruluğu hususunda şüphe doğurmaktadır. Şu hâlde Güvâhî’nin asıl adının Mehmed 
ve baba adının da Abdulllah olduğu bilgisine şüpheyle yaklaşılması gerektiği 
kanaatindeyiz. 

Latifî, Âşık Paşa, Kınalızâde Hasan Çelebi, Beyânî, Gelibolulu Âlî gibi 16. yy. 
tezkire yazarlarının belirttiğine göre Güvâhî’nin büyük olasılıkla doğum yeri ya da en 
azından hayatının önemli bir bölümünü geçirdiği yer Sakarya’nın Geyve ilçesidir. 
Mesleği ise sipahiliktir (Canım, 2000, s. 471; Kılıç, 2010, s. 725;  Sungurhan, 2017a, s. 

                                                            
1 Mısrada vezin aksamaktadır. 
2 Bu çalışmalar için bk. (İsen, 2010, s. 352;  İsen, 2020; Buyruk, 2014, s. 395). 
3 Yalkaya ve Bilge; Kâtip Çelebi’nin müellif nüshasında yer almayan İsmail Paşa’nın zeylinde bulunan 

bilgileri tırnak işareti içerisinde vermişler; bunu da eserin birinci cildinin girişinde “İşaretler” 
bölümünde izah etmişlerdir. 
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167; Sungurhan, 2017b, s. 720). Şairin tımarlı sipahi olması, hakkında bilgi veren 
biyografik kaynaklarda ifade edilmiş, ayrıca Güvâhî kendisi de Pendnâme’sinde bu 
hususu aşağıya alınan beyitle dile getirmiştir: 

Dimediler sipâhîdür bu kişi 
Degül ednâlara beñzer gidişi  (Hengirmen, 1990, s. 132) 

Mesleği gereği çeşitli seferlere katıldığı anlaşılan Güvâhî’nin Yavuz Sultan Selim 
(1512-1520) komutasında Safeviler üzerine yapılan sefere de iştirak ettiği Latifî 
tarafından dile getirilmektedir. Latifî, onun zarif, nazik bir karaktere sahip olduğunu 
da ifade etmektedir. Güvâhî’nin aile hayatına ilişkin elimizdeki tek bilgi ise Geyve’de 
Müslüman bir dul hanım ile evlendiğidir (Canım, 2000, s. 471). 

Güvâhî’nin ne zaman öldüğüne ilişkin elde net bir bilgi bulunmamaktadır. 
Bununla birlikte onun Pendnâme’yi tamamladığı hicri 933 yılının Zilkâde ayından yani 
miladi Temmuz-Ağustos 1527’den sonra vefat ettiği kesindir. Güvâhî, meşhur eseri 
Pendnâme’yi yazdığı tarihi eserinin sonunda aşağıya da alınan beyitle ifade etmektedir:  

Buña zi’l-ka‘de fî ehl-i tevârîh 
Tokuz yüz otuz üçde bile târîh  (Hengirmen, 1990, s. 254) 

Güvâhî üzerine yapılan araştırmalarda şairin ölüm tarihinin 1526 yılından sonra 
olduğu ifade edilmekle birlikte bu bilgi hatalıdır.4 Literatüre giren bu yanlış bilgi 
maalesef yaygın bir biçimde kabul görmüş ve kullanılmıştır. Bu hatanın hicri tarihi 
miladiye çevirirken oluşan bir hesap hatasından kaynakladığını tahmin etmekteyiz. 

1.2. Eserleri 

Güvâhî’nin bilindiği kadarıyla Tazarrunâme, Pendnâme, İbretnâme ve 
Gurbetnâme olmak üzere dört eseri bulunmaktadır. Bunların tamamı mesnevi nazım 
şekli kullanılarak kaleme alınmıştır. Muhtelif şiir mecmualarında şaire ait gazeller 
bulunmakla birlikte Güvâhî’nin divanı olduğuna ilişkin elde bir delil yoktur.  

1.2.1. Tazarrunâme 

Eldeki tespitlere göre Güvâhî’nin yazdığı ilk eserdir. Eser miladi 1501’de nazma 
çekilmiştir. Allah’a yakarış gayesiyle kaleme alınmıştır. Tazarrunâme’de Sinan 
Paşa’nın (ö. 1486) aynı adlı manzum-mensur bir tarzda kaleme aldığı eserinin tesiri 
hissedilmektedir (Gültekin, 2012, s. 1335). 542 beyitten oluşan Tazarrunâme üzerinde 
2012’de Hasan Gültekin, 2013’te de Sezer Özyaşamış Şakar birer çalışma yapmışlardır. 
(Gültekin, 2012, s. 1332; Özyaşamış Şakar, 2013, s. 2356-2410).  

 

                                                            
4 Bu yanlış hesaplamadan doğan hatalı bilginin kaynağının Mehmet Hengirmen’in Pendnâme 

üzerine yaptığı çalışma olduğu kanaatindeyiz. Söz konusu bilgi için bk. (Hengirmen, 1990, s. 15). 
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1.2.2. Pendnâme 

Mesnevi nazım şekli kullanılarak nazma çekilen eser miladi 1527 yılının 
Temmuz-Ağustos aylarında tamamlanmıştır. Eldeki nüshalara göre 2133 beyitten 
oluşmaktadır (Hengirmen 1990: 254). Eserin başındaki ilk iki beyit aruzun mefâ‘îlün 
mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün kalıbı ile geriye kalan kısmı ise aruzun mefâ‘îlün 
mefâ‘îlün fe‘ûlün kalıbı ile kaleme alınmıştır. Nasihatname türündeki eser Türk 
edebiyatında çokça okunmuştur. Güvâhî, Pendnâme’sinde, şahitlik ettiği, duyduğu 
veya kendi başından geçen olayları gerçekçi bir bakış açısıyla ele almış; bunları kısa 
hikâye, latife ve fıkra şeklinde söze dökmüş ve bunların sonunda atasözleriyle 
nasihatlerde bulunmuştur (Eke, 2009, s. 994). Pendnâme, 16. yüzyılda kullanılan 
atasözleri ve deyimleri bünyesinde barındırması bakımından son derece önemlidir. 
Eser üzerinde Mehmet Hengirmen, Pakize Erciş ve Dilek Erenoğlu birer çalışma 
yapmışladır (bk. Hengirmen, 1977; Erciş, 1981; Erenoğlu, 1997).  

1.2.3. Gurbetnâme 

Güvâhî’nin en kısa eseridir. Mesnevi nazım şekli ile kaleme alınan eserin yazılış 
tarihi bilinmemekle birlikte eser, büyük ihtimalle 16. yüzyılın ilk çeyreğinde nazma 
çekilmiştir. Eserin ilk iki beyitlik bölümü aruzun mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
mefâ‘îlün kalıbı ile geri kalan kısmı ise mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün kalıbı ile kaleme 
alınmıştır. Eldeki nüshalara göre eser 105 beyitten oluşmaktadır. Gurbetnâme adından 
da anlaşılacağı üzere gurbet konusunu ele almaktadır. Eserde dünya hayatı gurbet 
olarak yorumlanmış insanın asıl vatanının ahiret olduğu dile getirilmiştir (Demirkazık, 
2022). 

1.2.4. İbretnâme 

Çalışmaya konu olan eserdir, aşağıda hakkında detaylı bilgi verilecektir. 

2. İbretnâme 

2.1. Yazılış Tarihi 

İbretnâme’nin tam olarak hangi tarihte yazıldığına ilişkin elde bir bilgi 
bulunmamaktadır. Bununla birlikte eserde işlenen konunun dünya hayatının 
geçiciliği, ahiret için hazırlık yapılması gerektiği olması ve eserin dili ile üslubu 
İbretnâme’nin yazılış tarihinin Güvâhî’nin belli bir yaşın üzerinde olduğu bir döneme 
tekabül etmesi ihtimalini artırmaktadır. Ayrıca İbretnâme nüshalarından Süleymaniye 
Kütüphanesi Yazma Bağışlar 5817’de kayıtlı yazmanın istinsah tarihinin 1531 olması 
eserin bu tarihten önce nazma çekildiğini göstermektedir.  

2.2. Beyit Sayısı 

İbretnâme’nin beyit sayısına ilişkin çelişkili veriler bulunmaktadır. 1977 yılında 
hazırladığı yüksek lisans tezinde Mehmet Hengirmen tespit ettiği üç nüshayı 
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karşılaştırarak İbretnâme’nin tenkitli metnini kurmuştur.5 Hengirmen’in çalışmasında 
verilen metnin 191 beyitten müteşekkil olduğu görülmektedir (Hengirmen, 1977).6 

İbretnâme’nin beyit sayısı bazı çalışmalarda 396 olarak ifade edilmektedir.7 
Tespitlerimize göre eserin 396 beyitten müteşekkil olduğuna dair bilginin kaynağı 
Büyük Türk Klasikleri’ndeki “Güvâhî” maddesidir (bk. İpekten vd., 1986, s. 242-246). 
Söz konusu çalışmada İbretnâme’nin yukarıda belirtilen sayıda beyit barındırdığı 
belirtilmekle birlikte eserin nüshalarına dair bir bilgi yer almamaktadır. Büyük Türk 
Klasikleri’ndeki “Güvâhî” maddesinin yazımında kullanılan kaynaklar ele alındığında 
bunlarda da İbretnâme’nin 396 beyitten oluştuğuna ilişkin bir veriye tesadüf 
edilmemiştir (bk. İpekten vd., 1986, s. 243).   

Araştırmalarımız sonucunda İbretnâme’nin yedi yazma nüshasına erişebildik.8 
Elde olan bu nüshalar karşılaştırıldığında İbretnâme’nin 321 beyitten müteşekkil 
olduğu görülmektedir. Bu beyit sayısının tespit edilecek yeni nüshalar ile artma 
ihtimali de bulunmaktadır. 

2.3. Eserin Adı ve Şairin Mahlası 

Güvâhî eserinin adını metnin son beytinde zikretmiştir. Bu sayede eserin adı 
kesin bir biçimde bilinmektedir. Söz konusu beyit şudur: 

Bu ᶜİbretnāme’den irdükde ḥayret 
Güvāhī-çün duᶜā ḳılana raḥmet  (321) 

Güvâhî tespitlerimize göre İbretnâme’de dört farklı beyitte mahlasını 
kullanmıştır.  Bu beyitlerden biri yukarıda alıntılanan beyittir, diğer üçü ise aşağıya 
alınmıştır. Şair, aşağıya alınan bu beyitlerde kulluğuna vurgu yapmaktadır: 

Güvāhī çāker ol sulṭānumuzdan 
ᶜAṭā vü luṭfı çoḳ sübḥānumuzdan (220) 

Güvāhī bende-i muḥtāc-ı raḥmet 
İşidüñ ḳalbe virsün yine selvet  (347) 

 

                                                            
5 Söz konusu nüshalar şunlardır:  Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 HK 1081’de kayıtlı 

nüsha,  Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 HK 1082’de kayıtlı nüsha,  İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY1907’de kayıtlı nüsha. 

6 Hengirmen çalışmasında İbretnâme’nin 193 beyit olduğunu söylemektedir. Hengirmen Güvâhî’nin 
bir başka eseri Gurbetnâme’ye ait iki beyti de sehven İbretnâme’ye dâhil ederek bu sonuca ulaşmıştır 
(bk. Hengirmen, 1977). 

7 Bu çalışmalar arasında şunlar yer almaktadır: (Erenoğlu, 1997, s. 4; İsen, 2020; Gültekin, 2012, s. 
1331). 

8 Söz konusu nüshalar ilişkin detaylı bilgi çalışmanın “İbretnâme’nin Nüshaları” bölümünde yer 
almaktadır. 
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Güvāhī bendeñ iy sulṭān-ı Ġaffār  
Ḳatı der-māndedür sen eyle tīmār  (315) 

2.4. İbretnâme’nin Bölümleri ve Konusu 

İbretnâme nasihatname/pendnâme türünde kaleme alınması sebebiyle eserin 
bölümleri de ona göre tertip edilmiştir. Üzerinde çalışma yapılan eserde eldeki 
nüshalara göre 2 münacat, bahariye niteliğinde bir bölüm, beş hikâye;  üçü el-
Mev‘iza (nasihat) dördüncüsü Tenbîh-i Hakikî (gerçek uyarı) başlığını taşıyan dört 
nasihat ile Beşâret (müjde) başlıklı üç bölüm yer almaktadır.  

Güvâhî eserine 3 beyitlik bir münacat ile başlar burada Allah’ın 
bağışlayıcılığından ve yaratma kudretinden bahseder. Allah’ın Hz. Muhammed’i 
peygamberlerin sultanı kıldığını dile getirir. Bunu müteakip 4-71. beyitler arasında yer 
alan ve bahariye niteliği taşıyan 68 beyitlik bölüm gelir. Şair burada baharın gelişiyle 
birlikte tabiatta vuku bulan canlanmayı Allah’ın kudretinin bir delili olarak ifade eder. 
Güvâhî, özellikle çiçek, ağaç ve kuşları kişileştirerek onların özelliklerine ve baharla 
birlikte ortaya çıkan güzelliklerine vurgu yapar. Aşağıya örnek olarak alınan beyitlerde 
sabah rüzgârı ile nergis kişileştirilmiştir: 

Ṣabā urduḳça bāġ içre ḳademler   
Aġaçlar üstine ṣaçar diremler  (17) 

Giyer zer-tāc nergis anda maḫmūr 
Gözi kimseyi görmez ḳatı maġrūr  (35) 

Güvâhî, bahar tasvirinin ardından 72-100. beyitler arasında, 29 beyitten 
müteşekkil bir kıssa anlatır. Burada şair, bahar mevsiminde bağa gidip onun 
güzelliğiyle kendinden geçen bir ârifin aynı bağa sonbaharda gittiğinde güzellikten 
hiçbir eser kalmadığına şahitlik etmesini anlatır. Bu gördüklerinden yola çıkarak ârifin 
dünyanın geçici olduğunu kavradığını ifade eder. 

Hikâyenin ardından Güvâhî el-Mev‘ize başlıklı 42 beyitten oluşan nasihat 
bölümüne geçer. Bu bölüm 101-142. beyitler arasında yer almaktadır. Şair, burada 
ölümle sonuçlanacak bir hayata bağlanmamak, mal ve mülk peşinde koşmamak 
gerektiğini söyler. İnsanların gaflet içinde olduğundan ve Allah’a kulluğu hakkıyla 
yerine getirmediklerinden yakınır. Şair, insanoğlunun nefsine uyduğunu, işinin yalan, 
hile, kibir olduğunu; doğrusunun bunları terk edip ahiret için çalışmak olduğunu ifade 
eder. İnsanın dünyada paşa, ağa, zengin, kadı hatta sultan olmasının doğru yoldan 
ayrılması hâlinde ölümden sonra ona bir faydası olmayacağını dile getirir.  

Güvâhî, el-Mev¤iza bölümünün ardından 143-147. beyitler arasında kahramanı 
Hz. Nuh olan 5 beyitlik kısa bir hikâye anlatır. Burada, Hz. Nuh’un çok uzun bir ömür 
sürmesine rağmen dünyada mala ve mülke kıymet vermeden basit bir hayat 
sürdüğünü söyler. 
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Şair, Hz. Nuh’a dair anlattığı kıssanın akabinde 148-152. beyitler arasında Hz. 
Davud’un kahramanı olduğu bir başka hikâyeyi eserine dâhil eder. Hikâyede Hz. 
Davud’a Allah’ın peygamberi olmasına rağmen niçin fakirane bir hayat sürdüğünü 
soran Azrail’e, Hz. Davud; kimsenin ecelden kurtulamayacağını, bu sebeple şatafatlı 
bir yaşam yerine sade bir hayatın daha münasip olduğu cevabını verir. 

Güvâhî, 153. beyitten itibaren kahramanı Behlül-i Dânâ (ö. 799?) ve Abbasi 
halifesi Harunürreşîd (ö. 809) olan bir başka hikâyeyi nazma çeker. 14 beyitten oluşan 
bu hikâyede şair; Harunürreşîd’in muhteşem bir saray inşa ettiğinden, sarayı görmeye 
gelenlerin hayran kaldıklarından ve sarayda hiçbir kusur bulamadıklarından bahseder. 
Sarayı gören Behlül-i Dânâ’nın ise sarayın iki kusuru bulunduğunu söylediğini; 
bunlardan ilkinin sahibinin ölümlü olması, ikincisinin ise eninde sonunda yıkılacağı 
hakikati olduğunu ifade eder. 

Şair, art arda anlattığı üç hikâyeden sonra 14 beyitlik ikinci el-Mev¤ize yani 
nasihat kısmına geçer. Bu bölüm eserin 167-180. beyitleri arasında yer alır. Güvâhî, 
burada anlattığı hikâyeleri işaret ederek fâni hazineler için çalışmayı bırakmak 
gerektiğini, parayı biriktirmek yerine hayır işlerde kullanmanın şart olduğunu, kişinin 
eninde sonunda öleceğini ama biriktirdiği malın ona öldükten sonra bir faydasının 
olmadığını, yalnızca varislerini sevindirdiğini ifade eder. Ahirette bizi bekleyen bir 
sürü tehlike olmasına rağmen tedbir almamanın çok garip olduğunu dile getirir.  

Güvâhî, bu bölümden sonra İbretnâme’deki en uzun hikâyeyi anlatmaya başlar. 
181-214. beyitler arasındaki bu hikâye 34 beyittir. Söz konusu hikâyeye Güvâhî, 
şehirlerden birinde hükümdarların üç yıl süreyle seçildiği, seçilen kişinin bu süre 
zarfında istediği gibi hükmedebildiği ancak süre dolunca onun ıssız bir yerde eli kolu 
bağlı vaziyette bırakılarak vahşi hayvanlara yem edildiği bilgisini vererek başlar. 
Hikâyenin devamında bu göreve akıllı ve sonunu düşünen birinin talip olduğunu, 
görev yaptığı müddetçe akıbetini düşünüp onun için hazırlık yaptığını, vahşi 
hayvanlara yem edileceği bölgeye saray inşa ettirdiğini ve sarayın içini hizmetkârlarla 
doldurduğunu söyler. Görev süresi dolunca onu eli kolu bağlı bir şekilde vahşi 
hayvanların yemesi için bıraktıklarında ise hükümdarın onu bekleyen hizmetkârları 
tarafından kurtarılarak sarayına götürüldüğünü, hayatının geri kalanında sarayında 
zevk ü safa içinde yaşadığını anlatır. 

Bu hikâyenin ardından 215-219. beyitler arasındaki beş beyitlik üçüncü el-
Mev‘iza bölümü gelir. Güvâhî, anlattığı hikâyenin uzun uzun açıklanmasına gerek 
olmadığını, anlayana nasihat olduğunu, âhiret için hazırlık yapılması gerektiğini ve bu 
hikâyenin hepimizin hâlini yansıttığını belirtir. 

Güvâhî, bundan sonra Beşâret yani müjde başlıklı bölüme geçer. Eserde bu başlığı 
taşıyan üç bölüm yer almaktadır. 220-233. beyitler arasında yer alan Beşâret başlıklı ilk 
bölüm 14 beyittir. Şair burada Hz. Muhammed’in kıyamet kopunca Allah’ın nice 
günahkârları affedeceği müjdesini verdiğini ifade etmektedir. Tüm günahlarına 
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rağmen aczini bilen ve Allah’a içtenlikle iman edenleri Allah’ın bağışlayacağını dile 
getirir. 

Daha sonra şair, 234-246. beyitler arasında yer alan ve 13 beyitten oluşan Beşâret-
i Diger başlıklı bölüme geçer. Bu bölümde Güvâhî, Hz. Muhammed’in mahşer günü 
Allah’tan ümmetinin günahlarını mahcup olmamaları için kendisinden başka kimseye 
bildirmemesini isteyeceğini, Allah’ın ise müminlerin günahlarını örteceğinin hatta 
şefaatten vazgeçirebilir diye Hz. Muhammed’e bile müminlerin günahlarını açık 
etmeyeceğinin müjdesini verir. Şair, burada Allah’ın bağışlayıcılığı üzerinde de 
durmuştur. 

Güvâhî, bu bölümü müteakip 27 beyitten oluşan ve 247-273. beyitler arasında 
bulunan Beşâret-i Sâlis (üçüncü müjde) başlıklı kısma geçer. Burada Hz. 
Muhammed’in Miraç esnasında büyük ve kilitli bir kubbe gördüğünü, Cebrâil’in bu 
kubbenin kilidinin Hz. Muhammed’e salavat getirmekle açılacağını söylediğini, Hz. 
Muhammed’in buraya girdiğinde büyük bir deniz, denizin ortasında bir ağaç, o ağacın 
üstünde bir kuş, kuşun ağzında da bir parça toprak gördüğünü ifade eder. Cebrâil, Hz. 
Muhammed’in gördüğü denizin Allah’ın rahmeti, denizin ortasındaki ağacın dünya, 
ağacın üstündeki kuşun dünyadaki insan ve cinler, kuşun ağzındaki toprağın ise 
onların günahları olduğunu söyler. Allah’ın rahmetini simgeleyen denizin yanında 
insanların günahlarını sembolize eden toprağın ne kadar az olduğunu belirtir. Bu 
kıssadan yola çıkarak şair, Allah’ın affediciliğinin büyüklüğüne vurgu yapar. Kulun 
Allah’ın rahmetine nail olmak için daima korku ve ümit arası bir hâl içinde yaşaması 
gerektiğini belirtir.  

Beşâret başlıklı bölümlerden sonra Tenbîh-i Hakîkî ismini taşıyan 28 beyitlik 
kısım gelir. 274-301. beyitler arasındaki bu bölümde şair, “Bilinmeyen gizli bir hazine 
idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı (kâinatı) yarattım.” (Aydın 2002:258) 
hadis-i kudsisi üzerinde durur. Allah’ın bir emir ile kâinatı yarattığından, 
yaratılanların çokluğunu insanın aklının alamayacağından bahseder. Allah’ın insanı 
en güzel şekilde yarattığından, ona her türlü ilmi öğreterek onu yücelttiğinden, her 
türlü güzellikle ve sanata vâkıf kıldığından söz eder.  Güvâhî, insana yapılan bunca 
kerem ve verilen ihsanın boşuna olmadığını, kişinin bunun bilincinde olarak hayvan 
gibi yaşamaması gerektiğini söyler. Şair, Allah’a itaat edip kulluk edenlerin 
güzelliklere, ona isyan edip yoldan çıkanların ise azaba kavuşacağı bilgisi ve nasihatini 
verir. İnsanın kul olması dolayısıyla hata yapabileceğini ama Allah’ın rahmetinden 
ümit kesmeden ondan bağışlanma dilemesi gerektiğini belirtir. 

302-321. beyitler arasında bulunan ve İbretnâme’nin son bölümü olan Münâcât 
başlıklı kısım 20 beyitten oluşmaktadır. Güvâhî burada her ne kadar sayısız ve nice 
çirkin günahlar işlemiş olsalar da tüm müminlerin günahını bağışlaması için Allah’a 
yalvarır. Bunu yaparken Allah’ın bağışlayıcılığından ve yüceliğinden dem vurur. Şair, 
daha sonra sözü kendine getirir. Kendinin de perişan bir hâlde ve günahkâr olduğunu, 
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isyan ettiğini ama Allah’tan başka ona rahmet edecek kimsenin bulunmadığını dile 
getirir. Allah’a sığınan kişinin onun rahmetinden mahrum kalmayacağını ifade eder. 

Yukarıda verilen bölüm içeriklerinden de anlaşılacağı üzere Güvahî, İbretnâme’yi 
eşya ve tabiatın hakikatlerini delil göstererek bu dünyanın faniliğini gözler önüne serip 
insanların bundan ibret almasını sağlamak maksadıyla kaleme almıştır. Şair eserinde 
sık sık dünyayı bir kenara bırakıp ahiret için hazırlık yapılması gerektiğine vurgu 
yapmıştır. Bu husustan bahseden beyitlerden bazıları şunlardır: 

Bilürsin yoḳ śebātı rūzigāruñ 
Muḳārindür ḫazānı her bahāruñ  (7) 

Dirīġā bu cihānuñ yoḳ beḳāsı 
Fenā adına urulmış bināsı  (101) 

Ṭolaşma sen cihān ġavġālarına 
Düşegör āḫiret sevdālarına  (127) 

 2.5. Şekil Özellikleri 

 İbretnâme mesnevi nazım şekli ile kaleme alınmıştır. Eserde klâsik 
mesnevilerde yer alan na‘t, miraciye, dört halife övgüsü, medhiye, sebeb-i telif, 
hâtimetü’l-kitâb gibi bölümler bulunmamaktadır. 

2.5.2.2. Kafiye ve Redif 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla Güvâhî İbretnâme’de hemen her tür kafiyeye 
başvurmuştur. Şairin en fazla tercih ettiği kafiye türü 154 beyitte kullandığı mürdef 
kafiyedir. Bunun ardından ise 90 beyitte tercih ettiği mücerred kafiye gelmektedir. 
Eserde bir beyitte ahenk, kafiye olmaksızın yalnızca redif kullanılarak sağlanmıştır. Söz 
konusu beyit şudur: 

Keremlüsin keremlü yüce sulṭān 
Luṭuflusın luṭufla ulu sulṭān  (320) 

Güvâhî, 321 beyitten oluşan İbretnâme’de tespit edebildiğimiz kadarıyla 146  
beyitte rediften istifade etmiş, 175 beyitte ise redife başvurmamıştır. Şair, en çok ek 
hâlindeki redifi tercih etmiştir. Eserde kelime hâlindeki rediflerin önemli bir kısmını 
Türkçe sözcükler oluşturmaktadır. İbretnâme’deki redif kullanımına ilişkin detaylar 
aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Redif Sayısı 
Ek hâlinde 99 
Kelime hâlinde 24 
Ek + kelime hâlinde 19 
Kelime + kelime hâlinde 4 
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2.5.2.3. Vezin 

İbretnâme’de iki farklı aruz kalıbı tercih edilmiştir. Güvâhî, eserin ilk üç beyitlik 
bölümünü hezec bahrinin mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün kalıbıyla kaleme 
almış; eserin geri kalan bölümünde ise yine hezec bahrinin mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 
kalıbını kullanmıştır. Güvâhî, diğer eserlerinde de görüldüğü üzere vezin kullanımı 
hususunda çok da titiz davranmamıştır. Şair, özellikle imaleye fazlaca başvurmuştur. 

2.7. İbretnâme’nin Nüshaları9 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 5817’de kayıtlı nüsha 

Eser, yazmanın sırayla 91b-95b, 40a-40b, 38a-38b, 39a-39b, 42a-43b, 41a-4b ve 
96a-96b sayfalarında yer almaktadır.10 Nesih yazı ile istinsah edilmiştir. 317 beyitten 
müteşekkildir. Nüsha, Mustafa bin Muhammed tarafından Zilhicce 937/Temmuz 1531 
tarihinde istinsah edilmiştir. Hazırladığımız çalışmada nüsha için S kısaltması 
kullanılmıştır. 

Milli Kütüphane 06 Mil YzA 709’da kayıtlı nüsha 

Eser, yazmanın 57b-65b varakları arasında yer almaktadır. Nestalik yazı ile 
istinsah edilmiştir. 276 beyitten müteşekkildir. Nüshada bir varaklık kopukluk 
bulunmaktadır. Yazmanın istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Hazırladığımız 
çalışmada nüsha için M kısaltması kullanılmıştır. 

Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesi 2310’da kayıtlı nüsha 

Eser, yazmanın 52a-57b varakları arasında yer almaktadır. Nesih yazı ile istinsah 
edilmiştir. 192 beyitten oluşmaktadır. Yazma, Abdülcelil bin Süleyman tarafından 
Zilhicce 1012/Mayıs 1604 tarihinde istinsah edilmiştir. Çalışmamızda nüsha için K 
kısaltması kullanılmıştır. 

Sivas Ziya Bey Yazma Eser Kütüphanesi 8939’da kayıtlı nüsha 

Eser, yazmanın 75a-82b varakları arasında yer almaktadır. Harekeli nesih hatla 
istinsah edilmiştir. 193 beyitten oluşmaktadır. Yazmada herhangi bir istinsah kaydı 
bulunmamaktadır. Yapılan çalışmada nüsha için Z kısaltması kullanılmıştır. 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 HK 1081’de kayıtlı nüsha 

Eser, nüshanın 103a-110b varakları arasındadır. Harekeli nesih hatla istinsah 
edilmiştir. 171 beyitten müteşekkil olan nüsha sondan eksiktir. Konyalı Muhammed 
adlı biri tarafından 983/1575-76 yılında Konya’da istinsah edilmiştir. Tarafımızdan 
nüsha için A1 kısaltması kullanmıştır. 

                                                            
9 Nüshalar barındırdıkları beyit sayısı esas alınarak çoktan aza doğru sıralanmıştır. 
10 Nüsha ciltlenirken varaklar karıştrılmış bu sebeple İbretnâme söz konusu yazmanın muhtelif 

bölümlerine dağılmıştır. 
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Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 HK 1082’de kayıtlı nüsha 

Eser, yazmanın 56b-63a varakları arasındadır. Harekeli nesih hatla istinsah 
edilmiştir. 189 beyitten müteşekkildir. Siyavuş Şakirdi tarafından Şaban 1091 / Eylül 
1680 tarihinde İsakça’da istinsah edilmiştir. Çalışmamızda nüsha için A2 kısaltması 
kullanılmıştır. 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY1907’de kayıtlı nüsha 

Eser, nüshanın 53a-56b varakları arasında yer almaktadır. Harekesiz talik hatla 
yazılmıştır. Eser, kopuk varaklar dolayısıyla sondan eksiktir. Nüsha yalnızca 117 beyit 
barındırmaktadır. Yazmanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 
Hazırladığımız çalışmada nüsha için İ kısaltması kullanılmıştır. 

Nüshaların Değerlendirilmesi 

Görüldüğü üzere tarafımızdan İbretnâme’nin yedi nüshasına ulaşılmıştır. 
Bunlardan A1, A2, K ve S nüshalarının istinsah tarihi ve müstensihi bellidir. İstinsah 
tarihi en eski olanı 1531 senesinde çoğaltılan S nüshasıdır.  

 M ve S nüshalarındaki beyit sayısı diğer nüshalarla kıyaslandığında oldukça 
fazladır. M ve S nüshaları arasında bazı küçük farklar olsa da bunlar genel olarak 
benzer içeriğe sahiptirler.  

S nüshasının varakları hatalı bir şekilde sıralanmış, bu da İbretnâme’nin söz 
konusu yazmanın farklı yerlerine dağılmasına neden olmuştur. M nüshasında bir 
varaklık kopukluk bulunmaktadır. A1 ve İ nüshaları da sondan eksiktir.  

Sıhhat açısından değerlendirildiğinde A1 nüshasının büyük ihtimalle müstensihin 
dikkatsizliği sebebiyle problemli olduğu görülmektedir. Unutulan harfler, 
konulmayan noktalar ve diğer bazı yazım hataları söz konusu nüshada fazlaca göze 
çarpmaktadır. A2 nüshasının istinsahtan sonra bir başkası tarafından kontrol edildiği 
ve yazmada hatalı bölümlerin bazen üzeri çizilerek bazen de çizgi ile gösterilerek doğru 
ifadenin yanlış olan şeklin üzerine ya da sayfa kenarına yazıldığı görülmektedir. K 
nüshasında da eksik olan kimi beyitler sayfa kenarına yazılarak ikmal edilmiştir.  

Nüshalardaki beyit sayısı aşağıda tablo hâlinde de gösterilmiştir. 

Nüsha Eksik Beyitler Eksik Beyit 
Toplamı 

Nüshadaki 
Beyit Sayısı 

S 103, 303, 304, 320  4 317 

M 17-53, 203, 283, 286, 296, 300, 
301, 303, 304 45 276 

Z 51, 116-119, 130, 142-167, 171, 
175, 176, 220-301, 305-314, 320 128 193 
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K 
51, 116-119, 130, 142-167, 171, 
175, 176, 214, 220-301, 305-
314, 320 

129 192 

A2 
3, 51, 82, 116-119, 130, 133, 
142-167, 170, 171, 175, 176,  
220-301, 305-314, 320 

132 189 

A1 
51, 82, 116-119, 142-167, 170, 
171, 175, 176, 208-321 150 171 

İ 31, 40, 51, 82, 116-119, 126-321 204 117 
 

2.8. Metnin Kurulmasında İzlenen Yol 

İbretnâme’nin metni çeviri yazı alfabesi kullanılarak Latin harflerine aktarıldı. 
Metin yukarıda ele alınan yedi nüshadan faydalanılarak kuruldu. Nüsha adı yer 
kaplamaması için kısaltılarak verildi. Nüsha adlarının kısaltmaları ve varak numarası 
sayfanın sol kenarına koyu olarak kaydedildi. Nüsha farkları, fazla olan ses, hece ve 
kelimeler; takdim tehir gerektiren ifadeler, müstensih hatası dolayısıyla yanlış yazıldığı 
düşünülen kelimeler vb. durumlara ilişkin düzeltmelerde metne doğru olduğu 
düşünülen şekil konulurken hatalı ya da eksik olduğu değerlendirilen şekiller dipnotta 
verildi. Bir beyitte birden fazla nüsha farkı var ise bunların aralarına çift taksim “//” 
işareti konuldu. Eserde yer alan başlıklar koyu yazıldı. 

3. METİN 

A1 103a, A2 56b, İ 53a, K 52a, M 57b, S 91b, Z 75a 
 

ᶜİbret-nāme∗ 
 

 [mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün] 

1 Hemīşe ḳullara luṭfın firāvān eyleyen Allāh 
 Ḫaṭarlu arada ᶜavnin nigehbān eyleyen Allāh 

2 Gice vü gündüz ü yaz u zemistān eyleyen Allāh 
 Ḳara dikenleri zībā gülistān eyleyen Allāh 

3   Ḥabīb’in enbiyā ceyşine sulṭān eyleyen Allāh 
 Ẕünūb emrāżına hem anı dermān eyleyen Allāh  

  

                                                            
∗ Başlık İ, K, M, Z, nüshalarında bu şekildedir. S’de Hāẕā Kitāb-ı ᶜİbret-nāme-i Güvāhī;  A1’de  
ᶜİbret-nāme-i Güvāhī Raḥmetullāhı ᶜAleyh şeklindeyken A2’de herhangi bir başlık 
bulunmamaktadır. 

  3 Bu beyit A2’de yok. 
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[mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün] 

A2 57a  4   Gel iy murġ-ı ḫoş-elḥānı cihānuñ 
 Nevā-yı ḫūb ile depret zebānuñ 

5 İşidüp tā muḥayyer ola ᶜuşşāḳ 
 Cihān ḫalḳını naġmeñ ide müştāḳ 

6   Pür-āvāz it degül bu bāġ bāḳī 
 Maḳāmuñdan Ṣıfāhān u ᶜIrāḳ’ı 

7 Bilürsin yoḳ śebātı rūzigāruñ 
 Muḳārindür ḫazānı her bahāruñ 

8   Geçer furṣat ele girmez hemīşe 
 Murād ıssına el virmez hemīşe 

9 Çü sözde ḳudretüñ var olma ḫāmūş 
 Ṣoñuñda itmesünler tā ferāmūş 

Z 75b   10   Bahār eyyāmıdur gūyālıḳ eyle 
 Demüñ pür-sūzdur şeydālıḳ eyle 

A1 103b  11   Naẓar ᶜibretle ḳıl Ḫallāḳ-ı eşyā 
 Ki ḳıldı dürlü ḳudretler hüveydā 

12   Yine raḥmet niśār itdi cihāna 
 Yine zīnet ᶜaṭā ḳıldı zamāna 

K 52b, S 92a 13   Biḥamdillāh bahār eyyāmı geldi 
 Feraḥ devri ṣafā hengāmı geldi 

14   Şitā şiddetlerinden geçdi zaḥmet 
 Serāser ṭaġ u ṣaḥrā ṭoldı zīnet 

İ 53b  15   Gidüp ẓulmet yir ü gök rūşen oldı 
 Her ara sebze-zār u gülşen oldı 

                                                            
  4 Nevā-yı: Nidā-yı İ, Nevāyı K. 
  6 pür: bir İ // bu: bir A1. 
  8 ıssına: işine A1. 
  10 pür: bir S // pür-sūzdur: birsüz durur A1. 
  11 ḳıldı: ḳılur A2 // ḳudretler: heyᵓetler A1. 
  12 cihāna: nihāne A1. 
  13 eyyāmı: eyyām İ. 
  14 şiddetlerinden: zaḥmetlerinden İ // ṭaġ u: ṭaġ A1. 
  15 yir ü gök: yirüñ A1 // Her ara: Hezārān A2, M. 
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16   Bezendi vü ṭonandı bāġ u bostān 
 Niśār eyler cevāhir ebr-i nīsān 

17   Ṣabā urduḳça bāġ içre ḳademler   
 Aġaçlar üstine ṣaçar diremler 

18 Çemenler virdi zīnet cūy-bāra 
 Semenler zīver oldı sebze-zāra 

A2 57b  19   Zeberced arḳda āb-ı revānlar 
 Behişt enhārıdur gūyā ki anlar 

20 Mesīḥ enfās olup ṣubḥuñ nesīmi 
 Ḥayāta irgürür ᶜaẓm-i remīmi 

A1 104a  21 Hevānuñ iᶜtīdāli cān baġışlar 
 Dil ü cān derdine dermān baġışlar 

22   Riyāż içre ḳuruldı ḫūb bāzār 
 Olup bezzāz aġaçlar bād ᶜaṭṭār 

Z 73a  23 Çiçekler jāleler birle müzeyyen 
 Çemenler ṣayrafī dükkānıdur ṣan 

24 Felek ögünmesün aḫterler ile 
 Bezendi yir yüzi ᶜabherler ile 

25   Anuñ pür çigdem ise sebze-zārı 
 Güzel güller açar bunuñ bahārı   

26   Nebāta ebr içürür āb-ı ḥayvān 
 Baġışlar rūḥ rūḥa būy-ı reyḥān 

27 Yeşerdi ṣaḥn-ı ṣaḥrāda çemenler  
 Çemenlerde dirildi encümenler 

S 92b  28 Beşāret ṭablı uruldı hevāda 
 Ki ḫalḳ-ı ᶜālem olalar ṣafāda 

29 Çiçekler ᶜaskeriyle şāh-ı nevrūz 
 İrüp ceyş-i şitāya oldı pīrūz 

                                                            
  16 bāġ u: bāġ K. 
  17 Bu beyit ve 53. beyit de dâhil olmak üzere aradaki tüm beyitler M nüshasında yoktur. 
  19 arḳda:   İ //enhārıdur: āśārıdur S. 
  22 ḫūb: çünki A2. 
  25 pür: bir A1, A2. 
  26 rūḥ rūḥa: revḥ-i rūḥa İ // āb-ı: āb u K. 
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A1 104b, İ 54a 30   Ḳılıcı ile aldı bāġı sūsen   
 Ṭaġıdup düşmeni idindi mesken 

K 53a  31   Çü ḫīrū irdi ol ceng u sitīze 
 Siper yapındı vü uzatdı nīze 

32   Zümürrüd taḫta geçdi Ḫusrev-i gül 
 Nedīmi ḳarşuda Şāvūr-ı bülbül  

33   Elinde zer ḳadeḥ bānū-yı nesrīn 
 Diler anuñla ide ᶜıyş-ı şīrīn 

A2 58a  34   Gülistān bezmi içre elde lāle 
 Ayaġ üzre ṭutar laᶜlīn piyāle 

35 Giyer zer-tāc nergis anda maḫmūr 
 Gözi kimseyi görmez ḳatı maġrūr 

Z 76b  36   O bezme oluban gūyende bülbül  
 İder āheng aña ḳumrī vü ṣulṣul 

37 Belābil ᶜışḳ ile çābüklenürler 
 Gülişüp ġonçalar nāzüklenürler 

38   Nigārı sīm-ten kim yāsemīndür 
 Çiçeklerde mülāyim nāzenīndür 

39   Ki irişdüginüñ bāġ içre ekśer  
 Ṣalınur boynına üstine ṣıçrar 

40   Giyüp aṭlas ḳabā zībā ḳaranfül 
 Ṣalınur nāz ile raᶜnā ḳaranfül 

A1 105a  41   Benefşe-zārı ger idinse merᶜā 
 Vireydi müşk her āhū-yı ṣaḥrā 

                                                            
  30 Ḳılıcı ile: Ḳılıcı bile K // bāġı: bāġ A1, İ. 
  31 Bu beyit İ’de yoktur // çü ḫīrū: çün A1, çü ḫaber A2 // uzatdı nīze: uzandı sitīze S. 
  32 Şāvūr: Şādūr S. 
  33 ḳadeḥ: ḳader A1. 
  34 bezmi: bezim A2, İ // piyāle: piyāde İ. 
  36 ṣulṣul: ġulġul A2. 
  38 Nigārı: Nigār-ı A1 // sīm-ten kim: sīm u ten ki K. 
  39 boynına: boynı A2 // Bu beyit K nüshasında şöyledir: Ki irişdüginüñ bāġ içre sünbül / Ṣalınur 

nāz ile raᶜnā ḳaranfül. 
  40 Bu beyit İ’de yoktur // zībā: dībā K. 
  41 müşk: miski A2. 
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42   Yaraşıḳ dilber itmiş żaymurānı 
 Ḳabā-yı sebz ü tāc-ı erġuvānī 

S 93a  43   Ḳaçan degme çiçek gül-nāra beñzer 
 Ki reng-i ḫūbı ḫadd-i yāra beñzer   

44   Nice zībā mesākindür ḥadāᵓıḳ 
 Ki pürdür sünbül ü verd ü şaḳāyıḳ 

45 Giceler nükhet-i şebbūy ile bāġ 
 Muᶜaṭṭardur nitekim bāġ-ı uçmaġ  

46   Çü var zerrīn ḳadeḥde būy-ı ḥūrā 
 Riyāżı eyledi Firdevs-i aᶜlā 

İ 54b  47   Kim itse ḫūblarla seyr-i ravżāt 
 Bu devr içre anuñdur ḥūr-ı cennāt 

48   Ḳuṣūr-ı bī-ḳuṣūr isterseñ iy yār 
 Çemenlerde müheyyā taḥt-ı eşcār 

A2 58b, K 53b, Z 77a  
49   Ḳıyām-ı serv ider ᶜuşşāḳı vālih 
 Ki ḳadd-i yāra olmışdur müşābih 

50   ᶜAceb mi serkeş olsa serv-i āzād 
 Ḳuluñam dir baş egdi aña şimşād 

51   Semā-yı sebzede naḫle revādur  
 Disem ger Sidre igen müntehādur  

52   N’ola nārinlenirse nārvenler 
 Ayaḳlarına yüz sürer çemenler 

                                                            
  42 Ḳabā-yı: Ḳabā vü A1 // tāc-ı: tāc u A1. 
  43 ḫūbı: ḫūnī A1 // ḫadd-i: ḫaddi K. 
  44 zībā: dībā S // sünbül ü: sünbül A2 // verd ü: verd-i A1, A2, verdi K. 
  46 çü var: çoḳ var A1, çūr S // riyāżı: riyāż A1. 
  47 ḥūr-ı : ḥūr u İ, K, Z. 
  48 ḳuṣūr-ı: ḳuṣūrı S, Z, ḳuṣūrını K. 
  49 ḳadd-i: ḳaddi İ // yāra: yarān A1. 
  50 dir: di A1 // egdi: egüp K, aḳdı A1. 
  51 Bu beyit yalnızca S’de vardır. 
  52 nārinlenirse: ger nāzlanursa A2 // ayaḳlarına: ayaḳla A1. 
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A1 105b  53   Ṣalınur bāġlar içinde ᶜarᶜar 
 İder ṭaġlarda reşk aña ṣanevber 

M 58a  54   Ne ḫōşdur sāye-i bīd ü sefīdār 
 Ki bulur ṣıḥḥat anda varsa bīmār  

55 Çınār el götürüp yine duᶜāya 
 İder şükri bu devr içün Ḫudā’ya 

56 Gülistānlarda murġān-ı bahārī 
 Kimi feryād ider kimisi zārī 

57 Ḳamusı ᶜışḳa düşmiş yükleri çoḳ 
 Öterler yaḳılup göynükleri çoḳ 

S 93b  58   Nice ṭatlu öter murġ-ı seḥer-ḫīz 
 İder reşk aña ṭūṭī-i şeker-rīz 

59  Fiġānı ᶜandelīb-i ḫōş-nevānuñ 
 Ḳılur şevḳin ziyād ehl-i ṣafānuñ 

60   Budur aḫbār-ı hüdhüd kim bu devrān 
 Kime ḳala çü ḫāk oldı Süleymān 

61 Niyāz eyler hemīşe Ḥaḳḳ’a dürrāc 
 Ki ḳullaruña raḥmet ḳapusın aç 

62   Olup Mūsā gibi dīdāra müştāḳ 
 Çaġırur giceler Ḥaḳ murġ-ı isḥāḳ 

İ 55a, Z 77b 63   Dir ol derd ile ḳumrī n’ideyin dōst  
 Seni isteyü ḳanda gideyin dōst 

A1 106a  64   Kebūter fāḫte pür-sūz u nālān 
 İderler ᶜaḳlı vālih cānı ḥayrān 

                                                            
  53 ṭaġlarda reşk: ṭaġlar sirişk A2. 
  54 bulur: bilir Z // ṣıḥḥat anda: anda ṣıḥḥat K. 
  58 reşk: ḥased K. 
  59 ḳılur: ider S. 
  60 ḳala: ḳalur M. 
  62 dīdāra: dīẕāra İ. 
  63 n’ideyin: n’iderin K // gideyin: giderin K. 
  64 cānı: cān A1, İ. 
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A2 59a  65   Ṣaruaṣma ḳaratavuḳ seḥer-gāh 
 Ḳoparur her derūndan derd ile āh 

66 Ġarībāne nitekim öte ḳuşlar 
 Hep ol Yezdān’ı iderler ögüşler 

67  Ki oldur ᶜālemüñ perverdigārı 
 Yaradan her nihān u āşikārı 

K 54a  68 Ne kim var ise maḫlūḳāt ḳamu 
 Yir ü göklerde mevcūdāt ḳamu 

69   Dün ü gün dillü dilince kemāhī 
 İderler ẕikr ol ulu pādişāhı 

70   Yaradılmış ḳamu cāndār u cāmid 
 Anuñ birliginedür cümle şāhid 

M 58b  71   Odur bāḳī vü ġayrı cümle fānī 
 Daḫı maḳṣūd vardur diñleñ anı 

 
S 94a    Ḥikāyet 

72 Meger kim bir seḥer bir merd-i dānā 
 Varuben itdi bir bāġı temāşā 

73   Bahār eyyāmı idi bāġ u gülşen 
 Görür güllerle ḫōş olmış müzeyyen 

A1 106b  74   Çiçekler açılup envāᶜ u elvān 
 İder her gūşede bülbüller efġān 

Z 78a  75   Öter ḳuşlar aġaçlar tāzelenmiş 
 Nevādan her ṭaraf āvāzelenmiş 

76   Neşāṭ ile irürüp yaza ᶜömri 
 Öterler çaġrışup dürrāc u ḳumrī 

                                                            
  65 derūndan: derūnından A1,  M. 
  67 ki: kim A2. 
  69 İderler ẕikr ol ulu: İder ẕikr ulu ol M, Ki ẕikr ider ol ulu A2.  
  70 cāndār: cānlu M. 
  71 diñleñ: diñle K. 
  73 güllerle: güller de A2, İ. 
  74 envāᶜ u: envāᶜ A1, K. 
  75 nevādan: nevada A2. 
  76 Neşāṭ ile: Neş’e K. 
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İ 55b  77 Ṣaçup raḥmet ṣuyın anda bulutlar 
 Güzellenmiş yeşermiş tāze otlar 

78 Aġaçlar ḳol ḳola virmiş ulaşmış 
 Biri birine reyḥānlar ṭolaşmış 

A2 59b  79   Güli nesrīn alışmışlar gül ile 
 Ḳarışmışlar ḳaranfül sünbül ile 

80 Seḥergeh lāle yüzi nūrlanmış 
 Gözi nergislerüñ maḫmūrlanmış 

81   Çemenler ṣaḥnını ḳılmış müzeyyen 
 Şaḳāyıḳ nesteren şebbūy u sūsen 

82   Aḳarṣular kenārı żaymurāndan 
 Bezenmiş hem emīr-i ᶜāşıḳāndan 

83   Açılmış sünbül ü zerrīn-ḳadeḥler 
 Virürler ḳalb-i maḥzūna feraḥlar 

K 54b  84 Döşenmiş sebzeler ṣan refref olmış 
 Giyüp eşcār ḥulle ṣaf ṣaf olmış 

85   Virür her biri Ṭūbā’dan nişānı   
 Ṣanayduñ Selsebīl āb-ı revānı 

A1 107a  86 Bıñar ayaḳları ırmaġa dönmüş 
 Çiçekler ḥūr u bāġ uçmaġa dönmüş 

M 59a, S 94b 87   Çün ol ᶜārif biraz eyledi seyrān 
 Bu zīnetlerde ḳaldı deng ü ḥayrān 

Z 78b  88   İdüben Ḫālıḳ’a şükr anda vāfir 
 Maḳāmına girü yüz ṭutdı āḫir 

89   Ara yirden geçicek bir niçe ay 
 Yine yörendi bāġı ol ḳavī rāy 

                                                            
  79 güli: gül ü A2, M.  
  81 şebbūy u: çigdemle A1, A2, İ. 
  82 Bu beyit A1, A2 ve İ’de yoktur // żaymurāndan: żaymurānda K // ᶜāşıḳāndan: ᶜāşıḳānda K. 
  83 maḥzūna: ḥazūna Z. 
  85 āb-ı: ābı A1. 
  87 zīnetlerde: rīnetlerde S. 
  88 Ḫālıḳ’a şükr: Teñri A1 // girü: girür A2. 
  89 niçe: iki A1 // bāġı: bāġa A1, İ, S, Z. 
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90 Görür ṣararmış ol zībā çemenler 
 Ṭaġılmış ol müzeyyen encümenler 

91 Gülistānda ṭarāvet ḳalmamış hīç 
 Belābilde feṣāḥat ḳalmamış hīç 

92   Ter ü tāze çiçeklerden eśer yoḳ 
 Nevāsı diñlenür murġ-ı seḥer yoḳ 

İ 56a  93   Olup ḫāmūş murġān-ı ḫoş-āvā 
 Çıġırur ḳay içinde zāġlar ḳa 

94  Aġaçlar çıḳarup şādī libāsın 
 Bürünmüşler ġam u ġussa pelāsın 

A2 60a  95   Yeşil evrāḳ-ı zībālar ṣararmış 
 Dökülmüş kimisi kimi ḳararmış  

96   Bozulmuş ḳara ḫāk olmış besātīn 
 Göçüp ḳomışlar ol yurdı reyāḥīn 

A1 107b  97   Görüp bu defᶜa ol ᶜārif bu ḥāli 
 Ġam u ġuṣṣayla ḳalmadı mecāli 

98 Cihānuñ añladı kim yoḳ śebātı 
 Memāta irür elbetde ḥayātı 

99  Firāḳı biledür her vuṣlatınuñ 
 Ṭaġılmaḳdur ṣoñı cemᶜiyyetinüñ 

100  Biraz ᶜibretle çoḳ endīşe itdi 
 Enīn ü āh ile pes döndi gitdi 
 

K 55a, S 95a, Z 79a  El-Mevᶜiẓa 

101   Dirīġā bu cihānuñ yoḳ beḳāsı 
 Fenā adına urulmış bināsı 

                                                            
  92 murġ-ı: murġı A1, M. 
  93 ḫoş-āvā: ḫoş-āvāz A1, M // ḳay içinde: ḳad içinde A1, ḳaya içre İ // ḳa: ḳāz A1, u ḳāz M. 
  94 bürünmüşler: bürülmüşler A1 // pelāsın: libāsın S, belāsın Z. 
  95 kimisi: kimisi vü A1. 
  96 ḳomışlar ol yurdı: ol yurdı ḳomışlar İ. 
  97 ġam u: ġam A1. 
  99 biledür: böyledür A2, İ, K // ṭaġılmaḳdur ṣoñı: ṭaġılmışdur ṣoñı her A1. 
  100 çoḳ: çün K // pes döndi: döndi vü A2. 
  101 Fenā adına urulmış bināsı: Beḳā içün urulmamış bināsı A1, A2, İ. 
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102   Nesine ġırre olalum ḥayātuñ  
 Ki istiḳbāline yügrür memātuñ 

M 59b  103   Nesinden leẕẕet alalum cihānuñ 
 Ki çoḳdur şekkerinden zehri anuñ 

104   Ne devrinden ḥużūr ola sipihrüñ 
 Zevāli bile gezdürdügi mihrüñ 

105 Ne yüzden mülkümüz olur bizüm yir 
 Ki ejder gibi bir bir cümlemüz yir 

106   Bu resme olıcaḳ ᶜālemde aḥvāl 
 Nemüz olur bizüm emlāk ü emvāl 

107  Degülüz uṣlu bir bölük delüyüz 
 Ki māl u mülk diyü ġuṣṣaluyuz 

A1 108a  108 Gülerüz aña kim aġlamaluyuz 
 Sefīhüz ᶜaḳlı yoḳ baġlamaluyuz 

109   Müdām endīşemüz dünyā hevāsı 
 Degül maḳṣūdumuz ᶜuḳbā ṣafāsı  

A2 60b  110 Yilişürüz dün ü gün māl diyü 
 Ger olmaz ise n’ola ḥāl diyü 

111 Ne māl ol bize āḫir mār olısar 
 Çü bī-ḫayruz yaḳıcı nār olısar 

112   İşümüz dünye ḳomaḳ  ir eger giç 
 Ne virdük alımazuz bilmezüz hiç  

Z 79b  113 Bilürüz bizden āḫir çıḳarur pōst 
 Nedür bu düşmene olduġumuz dōst 

114 Degül ḫoẕ bize dünyā cāy-ı meᵓmen 
 Vaṭan ġayrıdur özge yirde mesken 

                                                            
  102 yügrür: degmez K. 
  103 Bu beyit S’de yoktur // cihānuñ: zamānuñ A1, A2, K, M, Z // şekkerinden: sükkerinden K, İ, 

şekker A1. 
  104 K nüshasında bu beyitten sonra 122 ve 123. beyitler gelmektedir. // devrinden: devrden A1 // 

gezdürdügi: gezdügi A2. 
  106 emlāk ü: emlāk A1. 
  107 māl u mülk diyü: māl mülk diyüben K. 
  109 dünyā: dīnī İ // ṣafāsı: hevāsı A2. 
  112 ir: ir ü M. 
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K 55b  115   ᶜİbādetde tekāsüldür işümüz 
 Degül Ḥaḳḳ’a yarar bir cünbişümüz 

S 95b  116   Ḳanı ḳul dirilürüz ḳulluġımuz 
 Niçün bilmeyevüz yoḫsulluġumuz  

117 Ḳanı saᶜy u heves ṣavm u ṣalāta 
 Ḳanı fikr ü ṭaleb ḥacc u zekāta 

118 Ḳanı derd ile ẕikrullāh dāᵓim 
 Ḳanı ᶜiṣyānumuz-çün āh dāᵓim 

119 Ḳanı yaraġumuz cān illerine 
 Beḳā mülkine cānān illerine 

M 60a  120   Füsūn u ḥiledür aḳvālimüz hep  
 Fesād u fitnedür efᶜālimüz hep 

121   İderüz kendü kendümüze bīdād 
 Ki ḳayırmazuz ol uzaḳ yola zād 

122   Ne şādī aña ger ᶜömr ola ṣad sāl 
 Geçer maᶜnīde beş günce budur ḥāl 

A1 108b  123   O beş günüñ daḫı biñde bir ādem  
 Olamaz ᶜöşri içre şāẕ u bī-ġam 

124   Bu dünyā didügüñ miḥnet evidür 
 Maḥabbet buña key yañlış sevidür 

125   Emīn ola mısın ṣaḳın birāẕer 
 Helāküñ ḳaṣdın itse nüh-ser ejder  

                                                            
  115 ᶜİbādetde: ᶜİbādetden A1. 
  116 yoḫsulluġumuz: maḫsūlluġumuz S. 
  120 Füsūn: Füsūḳ M // aḳvālimüz: efᶜālimüz A1 // efᶜālimüz: aḳvālimüz A1.  
  121 iderüz: idevüz S // kendü kendümüze: kendümüze dürlü A1. 
  122 Bu beyit K nüshasında 104. beyitten sonra gelmektedir. // ger ᶜömr: kim ᶜömri A1 // günce: 

günde A2. 
  123 Bu beyit K nüshasında 104. beyitten sonra gelmektedir. //günüñ: günüñde A1 // ᶜöşri: ᶜıyş A1 // 

şāẕ: şād A2, İ, K, Z. 
  124 yañlış: yaḳlaş A1, müşkil A2. 
  125 ṣaḳın: saḳın A1, S, Z // birāẕer: birāder A1, A2, İ, K // nüh ser: misāl ü A1, şīr ü ejder A2, heft ser M. 
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126   Cihānı ṣanma sen aylaḳ mekānuñ  
 Kirāsı naḳd-i ᶜömrüñdür bil anuñ 

127   Ṭolaşma sen cihān ġavġālarına 
 Düşegör āḫiret sevdālarına 

128 Uyuben nefse fāsid işleri ḳo 
 Ḫudā’ya yaramaz cünbişleri ḳo 

A2 61a  129   Yuyagör kibr ḫaṭṭını serüñden 
 Dilerseñ şākir olmaḳ defterüñden 

130   Çün imlāda bir oldı kibr ile gebr 
 Degül midür o fiᶜl öz cānuña cebr  

S 40a, Z 80a 131 Filānam diyü eyleme ġurūrı 
 Ki yarın anda bulmazsın sürūrı 

132  Ṭutalum şāh-ı aᶜlā-salṭanatsın 
 Yoġısa ᶜadlüñ ednā-menziletsin 

133   Ṭutalum bunda paşa ya aġasın 
 Ġurūruñ ne çün anda mübtelāsın 

134   Ṭutalum olasın ḥükm ıssı ḳāżī 
 Ne sūd olmasa senden Ṭañrı rāżī 

A1 109a  135   Ṭutalum ḫˇācesin çoḳ rızḳ u māluñ 
 Çü ḫayruñ yoḳ hemīn artar vebālüñ 

136   Bu mülk ü ḥükmi ṣanma ᶜizz ü devlet 
 Degüldür devlet ol kim ṣoñıdur let 

M 60b  137 Nedür bu uzun uzaḳ dürlü efkār 
 Küyer mi vaᶜdeye ᶜömr iy dil-efgār  

                                                            
  126 Bu beyitten itibaren olan beyitler İ nüshasında varak noksanlığı nedeniyle bulunmamaktadır 

// cihānı: cihānda K. 
  127 Ṭolaşma sen: Yeter ṭolaş A1, K, M, S, Z. 
  129 kibr: kir K // serüñden: ṣaruñdan A2. 
  130 Bu beyit yalnızca M ve S’de vardır. 
  132 ednā: ānī A1. 
  133 Bu beyit A2’de yoktur // ne çün anda: anda ne çün K, ne çü anda Z.  
  134 Ṭañrı: Ḥaḳ A1. 
  135 rızḳ u: rızḳ S // ḫayruñ: māluñ A1. 
  136 ḥükmi: ḥükm K // ᶜizz ü: ᶜizz-i K. 
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138   Ne sūd ider bu şeddādī binālar   
 Çü ṣoñra çekdürür cevr ü ᶜanālar  

K 56a  139   Ne yaparsın o ḳaṣr-ı zer-nigārı 
 Ki olısar örümcek perdedārı 

140  Ne yüceldürsin ol ṭāḳı kim āḫir 
 Ötiser zāġ u bayḳuş anda vāfir 

141   Nedür ol ṣuffede bu gün ġurūruñ  
 Ki yarın ḥüzne degşürür sürūruñ  

142   İşit bunda ululardan naṣīḥat 
 Ṭutarsañ görmeyisersin fażīḥat 
 
  Ḥikāyet∗  

143   Dimişler Nūḥ ᶜömrinüñ zamānı     
 Ṭoḳuz yüz elli yıl oldı bil anı 

144 Evinde yatsa öyleydi yataġı 
 Başı dipde eşikdeydi ayaġı 

S 40b  145 Aña bir gün dimiş bir merd-i maġrūr 
 Resūlullāhsın ᶜālemde meşhūr 

146   Niçün yoḳ vāsiᶜ ü ᶜālī maḳāmuñ 
 Ki cāyı ekśer öyle ḫāṣ u ᶜāmuñ  

147 Eyitmiş bu ḳadar ᶜömre ne şöhret 
 Çü fānī vü ṣoñıdur hicr ü ḥasret 
 
  Ḥikāyet∗ 

148 Meger bir vaḳt ᶜAzrāᵓīl ġālib 
 Gelüp Dāvūd ile olur muṣāḥib 

                                                            
  138 sūd ider: sevdādur A1, K, M, S, Z // çekdürür cevr ü ᶜanālar: çoḳ durur dürlü ġınālar A1, 

çekdürür dürlü ᶜanālar A2, çekdürür ᶜādī ᶜanālar S, Z, K. 
  139 ḳaṣr-ı: ḳaṣrı A2, K, S // olısar örümcek: örümcek olısar K. 
  140 kim: ki A2, S, Z // Ötiser: Olısar A1, K.  
  141 ol: o K. 
  142 Bu beyitten 167. beyte kadar olan kısım yalnız M ve S nüshalarında vardır. 
∗ Bu başlık ve bölüm yalnızca M ve S nüshalarında vardır. 
  143 Nūḥ ᶜömrinüñ: ḥażret-i Nūḥ’uñ M // oldı: olmış M. 
  146 ekśer öyle: ekserīdür M. 
∗ Bu başlık ve bölüm yalnızca M ve S nüshalarında vardır. 
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149 Dir aña iy resūli Müsteᶜān’uñ 
 Faḳīrāne niçündür bu mekānuñ 

150   Ḫalīfesin ḳanı ḳaṣr u sarāyuñ 
 Ṭarīḳuñca gerekdür saña cāyuñ 

151 Aña Dāvūd eydür iy ḳarındaş 
 Çü ḳurtulmaz ecelden ᶜāḳıbet baş 

M 61a  152   Anuñ kim ᶜömrine sensin muḥāsib 
 Pes aña böyle meskendür münāsib 
 
  Ḥikāyet∗ 

153   Ḫalīfe kim ḳarındaşıydı Behlūl 
 Bu sevdāya döşenür bir zamān ol 

154   Ki cemᶜ idüp nice üstād-ı bennā 
 Yaparlar buyurur bir ḳaṣr-ı zībā 

155 Şu resme ḳaṣr kim miśli cihānda 
 Bulunmazdı meger ancaḳ cinānda 

156 Serāser çār dīvārı müẕehheb 
 Münaḳḳaş dürlü reng ile müheẕẕeb 

157 Tamām olduḳda girür aña sulṭān 
 Olur vālih ṣanāyiᶜ görüp elvān 

S 38a  158 Dir umaram gelenlerden cihāna 
 Bulur bulunmaya buña bahāne   

159 Buyurur pes gelür erbāb-ı dīvān 
 Ulü’l-elbāb ulü’l-ebṣār u aᶜyān 

160   İderler ol bināyı çoḳ temāşā 
 Ḳamu dirler bunuñ yoḳ ᶜaybı ḥāşā 

161 Meger yoġ idi Behlūl anda ḥāżır 
 Bulurlar olmaġiçün ol da nāẓır 

                                                            
  150 Ṭarīḳuñca: Ṭarīḳınca M. 
  152 muḥāsib: muṣāḥib M. 
∗ Bu başlık ve bölüm yalnızca M ve S nüshalarında vardır. 
  153 döşenür: döşenüp M. 
  154 buyurur: bu birer S. 
  160 yoḳ ᶜaybı: ᶜaybı yoḳ M. 
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162 Getürürler girüp itdükde seyrān 
 Hemīn ol ḫalḳa dir iy ḳavm-i nādān 

163  Bilimezsüz kim ide şekk ü reybi 
 Ki var bu ḳaṣruñ iki dürlü ᶜaybı 

164 Aña dirler nedür ᶜaybı bu cāyuñ 
 Bulınmaz hīç miśli bu sarāyuñ   

165 Ol eydür bu durur bir ᶜaybı ẓāhir 
 Ki bunuñ ṣāḥibi öliser āḫir 

166   İkinci ᶜaybı kim bu ḳaṣr-ı ᶜālī 
 Yıḳılısar irüp āḫir zevāli 

 
M 61b    El-Mevᶜiza∗ 

167   Birāẕer uşda añla ḥāl budur 
 Naṣīḥat ṣaḳla mülk ü māl budur 

168   Ḳo fānī genc içün saᶜy ü güvencüñ 
 Ki uġradur seni ṣaᶜbına rencüñ 

169 Zerüñ çoḳ ise yi yidür ḳarındaş   
 Bir olur yinmeyen altun ile ṭaş 

Z 80b  170   Hiç añmazsın çü bu düzen bozıla 
 Ḳalursın yirde beş arşun bez ile 

171   Direnler çün ḳoyup ḳoyup giderler 
 ᶜAceb bu mālı direnler n’iderler  

S 38b   172   Ṭoñuzlan ḳurdı kesbi gibi ḥālüñ   
 Girersin sine ḳalur ṭaşra māluñ 

                                                            
  163 kim: ki S. 
  161 kim bu: bu bu S. 
∗ Başlık yalnızca M ve S nüshalarında vardır. 
  167 uşda: ilde M // ṣaḳla: saḳla S // mülk ü: mülk M. 
  168 Ḳo fānī genc içün saᶜy ü güvencüñ: Nedür ol mālüñ içün güvencüñ A1, Nedür ol māl u genc 

içün güvencüñ A2, K, Z // uġradur: uġrada A2. 
  170 Bu beyit A1 ve A2’de yoktur. 
  171 Bu beyit yalnızca M ve S’de vardır. 
  172 Ṭoñuzlan ḳurdı kesbi gibi ḥālüñ: Ṭoñuzlara ḳurd gibidür çü ḥālüñ A1. 
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173   Ḥelāl olursa çoḳ müşkil ḥisābı 
 Ḥarām ise muḳarrerdür ᶜaẕābı 

A1 109b  174   Ne ḥāṣıl saña sen virdükde cānı 
 İdiser vāriś olan zindegānī 

175   Gerekdür ġāfil olma fikr-i bārīk 
 Çün evvel menzilüñdür ḳabr-i tārīk 

176  Öte menzillere ḫoẕ yoḳ nihāyet 
 Ki her birinde vardur biñ biñ āfet 

A2 61b  177   ᶜAcebdür ḥālimüz yoḳ bizde ḳayġu 
 Var iken ṣoñumuzda dürlü ḳorḫu 

178   Helāk olmamaḳ itdikde anı yād 
 Meger yüregimüz ṭaşdur ya pūlād 

179   Yaraḳsızuñ n’olısar ḥāli yoldaş 
 Şu yolda kim ola bir pūla biñ baş  

180   İşidüñ bunda bir nāfiᶜ ḥikāyet 
 Eger ḳalbüñize ide sirāyet  
 
  Ḥikāyet 

181  Meger var idi bir şehr-i muᶜaẓẓam 
 Derūnı ṭolı her milletden ādem 

182   Öñi deryāyıdı ol şehrüñ iy yār 
 O deryā ötesi vādī vü kühsār 

M 62a  183   O vādī vü cebel pür idi yekser 
 Peleng ü bebr ü şīr ü gürg u ejder  

                                                            
  173 Ḥelāl: Helāl Z. 
  174 idiser: viriser A1, A2, S, Z // vāriś olan: oldan olan A1 // zindegānī: müjdegānī A2, Z.  
  175 Bu beyit yalnızca M ve S’de vardır. 
  176 Bu beyit yalnızca M ve S’de vardır. 
  177 ᶜacebdür: meciddür A1 // ḳayġu: taḥḳīḳ M // ṣoñumuzda: önümüzde S, Z  // dürlü: bunca M // 

korḫu: tedḳīḳ: M. 
  178 olmamaḳ: olmazuz A2 // yüregimüz: yüregiñüz ya A1, A2. 
  179 ḥāli: ḥāl A1. 
  180 bunda bir: bunda A1 // eger: ki M // ḳalbüñize: ḳalbüñde K // ide: iderse K, M. 
  181 şehr-i: şehri M, S. 
  182 deryā: baḥruñ A1, A2. 
  183 vādī pür: vācib bir A1 // yekser: yekseri A1. 
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K 56b  184 O şehrüñ ḫalḳınuñ āyīni her gāh 
 Buyıdı her kimi idinseler şāh 

Z 81a  185   İderlerdi anuñla ḳavl-i evvel 
 Ṭutışurlardı bu şarṭ üstine el 

A1 110a, S 39a 186   Ki ola anda üç yıl pādişāh ol   
 Muᶜaẓẓam server-i ṣāḥib-külāh ol 

187 Kimesne olmaya ḥükmine māniᶜ 
 Ne dilerse ide olınca ḳāniᶜ 

188   Alınup şahlıġı geçdikde üç yıl 
 Çeke miḥnetler andan ṣoñra müşkil 

189   İdüp ᶜüryān eli ayaġı baġlu 
 Anı bir zevraḳ ile içi ṭaġlu 

190   Geçüreler o deryādan añaru 
 Niçe bī-ᶜaḳl ola ṭutan aña rū 

A2 62a  191   Bıraġalar ḳala ol ṭaġda tenhā 
 Kimesne itmeye meyl ü muḥābā 

192   Hemān kim ḫalḳ yanından gideler 
 Gelüp yırtıcılar bī-cān ideler 

193 Olan bu şarṭ ile olurdı sulṭān 
 Ṣoñında ḳalur idi zār u ḥayrān 

194  Geçürürdi zamānın ġaflet ile 
 Virürdi ṣoñra cānın miḥnet ile 

195   Ṣoñınuñ fikrin itmezdi öñinde  
 Belālar ḫoẕ muḳarrerdi ṣoñında 

                                                            
  185 ḳavl-i: ḳavli M // Ṭutışurlardı bu şarṭ üstine el: O ḳavle olmaz idi ille echel A1, O ḳavle uymaz 

idi ille echel A2. 
  186 server-i: serveri A2. 
  188 çeke: geçe A1. 
  189 eli: eni A1 // ṭaġlu: ṭulu K. 
  190 o deryādan añaru: aña deryādan rū A1. 
  191 meyl ü: meyl A1 // muḥābā: muhābā K. 
  192 ḫalḳ: çaḳ A1. 
  194 cānın: cānı S, Z. 
  195 Belālar ḫoẕ muḳarrerdi: Belāları muḳarrer ḫod A1 // muḳarrerdi: muḳarrerdür M. 



Güvâhî’nin İbretnâme’si | 125 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 6, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2022, s/p: 95-137 

196   Meger bir merd-i ᶜāḳil bir zamānda 
 Olur ol şarṭ ile şāh üç yıl anda 

A1 110b  197   Hemān illā geçürmez vaḳt ü eyyām 
 İder furṣatla ol tedbīr-i encām 

Z 82b  198   O deryādan öte kim eyledik yād 
 İderler buyurur bir ḳalᶜa bünyād 

199   Yaparlar ḳalᶜada hem çoḳ binālar 
 Ḳuṣūr u ṭāḳ u eyvān u serālar   

M 62b  200   Yöresin ravża vü gülzār iderler 
 Ṣular aḳıduben enhār iderler 

K 57a, S 39b 201   Pes alup ḳullar u çoḳ ḳaravaşlar 
 Güneş ṭalᶜatlular hem māh-veşler 

202  Viribir ḳalᶜaya bölük bölük şāh    
 İder şehr ol maḳāmı şāh-ı āgāh 

203   Daḫı kesb ü maᶜāş içün ḳayurur  
 Düzenler kim nice iller ṭoyurur   

204   İrince vaᶜde dāᵓim idüp iḳdām 
 Ol iş saᶜyinde olur ḳılmaz ārām 

205  Ḳayurur hep yaraġını mükemmel 
 İder āḫir belāsın defᶜ evvel 

A2 62b  206   Ḳaçan kim irişür vaᶜde zamānı 
 İderler salṭanatdan dūr anı 

207 Eli ayaġı baġlu zevraḳ ile  
 Geçürürler deñizden ḫalḳ bile 

                                                            
  196 şāh üç yıl: üç yıl K. 
  197 vaḳt ü: vaḳt-i // tedbīr-i encām: tedbīr ser-encām A2, M, tedbīr eyyām K. 
  198 o deryādan: deryādan A1 // iderler buyurur bir: bir A1. 
  199 Ḳuṣūr u ṭāḳ u:   A1 // eyvān u: eyvān K. 
  200 ravża vü: ravża-i A1, K // Ṣular aḳıduben:   A1. 
  201 Güneş: Ḳamer A2 // māh-veşler: māh-revişler S. 
  202 viribir: virür bu M // ḳalᶜaya bölük bölük: çoḳ çoḳ ol ḳalᶜaya A1, A2. 
  203 Bu beyit M’de yoktur // kesb ü: kesbi K. 
  204 ḳılmaz: itmez A2. 
  205 Ḳayurur: Ḳayurup A1, A2. 
  206 irişür: irişüp A2 // dūr: ṭur A2. 
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208   Ol ısızluḳda bıraġup dönerler 
 Helāk ola ṣanur anı bön erler  

209  Anuñ ḫoẕ ḳulları ḥāżırlar idi 
 O vaḳte dāᵓimā nāẓırlar idi  

210   İdüp derḥāl ᶜizzetle duᶜālar 
 Giyürürler girānmāye ḳabālar 

Z 83a  211   Çeküp bindürler esb-i bād-pāya 
 İrişdürler behişt-āsā serāya 

212  Civārı kim var idi anda çoḳ ḥūr 
 Olurlar ḫıẕmetinde şād u mesrūr 

213   Yimeler içmeler ẕevḳ u ṣafālar 
 Buluban defᶜ olur andan belālar  

214   Çü ġāfil olmadı ekdi vü biçdi 
 Ḥarāretden ne ḳorḫu kevśer içdi 
 
  El-Mevᶜiẓa∗  

215 Gel iy ġāfil naṣīḥatdür be-ġāyet 
 Eger kim añladuñsa bu ḥikāyet 

S 42a  216 Saña ḥācet degüldür daḫı vāᶜiẓ 
 Ki bunda derc olupdur hep mevāᶜiẓ 

217   Ḳamumuz ḥāline temśīldür bu 
 Ṣaḳın ṣanma ḳuru teᵓvīldür bu 

K 57b, M 63a 218   Ne ḥācet daḫı artuḳ söyleyem ben 
 Uzadu ḳıṣṣalar şerḥ eyleyem ben 

                                                            
  208 Bu beyitten itibaren olan beyitler A1 nüshasında varak eksikliği nedeniyle bulunmamaktdır // 

ısızluḳda: ıṣuzluḳda S, Z // bön: bu K, M. 
  209 ḫoẕ: ḫod M, S // vaḳte: vaḳtde M. 
  210 ᶜizzetle: ᶜizzetler A2 // Giyürürler girānmāye: Giyürür ter aġaya K. 
  211 bindürler: bindürdiler M, S.  
  212 çoḳ: çün A2, K, M, Z. 
  213 ẕevḳ u: ẕevḳ K // andan: anda S. 
  214 Bu beyit K’de yoktur. 
∗ Bu başlık yalnızca A2 ve K’da vardır. 
  217 Ṣaḳın: Saḳın K, S, Z // temśīldür bu: temśīl budur M. // teᵓvīldür bu: teᵓvīl budur M. 
  218 ḳıṣṣalar: ḳıṣṣa K. 
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219   Ne deñlü eylesem ẕikr-i meᵓāli 
 Hemīn bu maᶜnīdür hep vaṣf-ı ḥāli 
 
  Beşāret∗  

220  Güvāhī çāker ol sulṭānumuzdan 
 ᶜAṭā vü luṭfı çoḳ sübḥānumuzdan 

221 Burada bir beşāret eyledi yād 
 Ki ġamlu diller işidüp ola şād 

222 Yazılmışdı oḳudum bu beşāret 
 Olunmış bir kitāb içre işāret 

223 Ki buyurmuş Resūl-i faḫr-i ᶜālem 
 Cünūd-ı enbiyāya şāh-ı aᶜẓam 

224 Nice mücrimler irdikde ḳıyāmet 
 Olup her ḫavf u miḥnetden selāmet 

225 Oḳunmadın kitābı anlaruñ hīç 
 Görülmedin ḥisābı anlaruñ hīç 

226 Ola menzilleri cennet maḳāmı 
 Maḳām idineler Dārü’s-Selām’ı 

227   Bitiler ṣunıla pes anda maḫtūm 
 Degül esrārı Ḥaḳ’dan ġayrı maᶜlūm 

228 Ḫiṭāb ire ki ben ol pādişāham 
 Ḳamu ᶜācizlere püşt ü penāham 

229  Ben ol sulṭān-ı Ġaffārüẕẕünūb’em 
 Ben ol sübḥān-ı Settārülᶜuyūb’em 

S 42b  230 Ki iy ḳullarum idüp siz ḫaṭālar 
 Baġışladum ben eyledüm ᶜaṭālar 

231 Siz itdiñüz şenāᶜatle ẕünūbı 
 Ben açmadum utandum ol ᶜuyūbı 

                                                            
  219 ẕikr-i meᵓāli: ẕikr ü meᵓāli M, S, K. 
∗ Bu başlık ve bölüm yalnızca M ve S nüshlarında vardır. 
  220 Bu beyitten itibaren 302’e kadar olan beyitler yalnız M ve S nüshalarında vardır. 
  227 esrārı: işrā-yı S. 
  229 sulṭān-ı: sulṭān u S. 
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232 Zihī luṭf u keremler ıssı sulṭān 
 Ki ḳullarına ide böyle iḥsān 

233 Bu vech ile keremlü pādişehden 
 Recā ḳaṭᶜ ide mi ḳorḫan günehden 
 

M 63b    Beşāret-i Dīger∗  

234 Cihānda bu ḫaberdür daḫı meşhūr 
 Muḥaḳḳıḳlar kitābı içre mesṭūr 

235 Ki yarın irdüginde rūz-ı maḥşer 
 Nebīler serveri ol şāh-ı eşher 

236 Görüben ol günüñ heybetlerini 
Maᶜāṣī ehlinüñ miḥnetlerini 

237 Gele ümmetleri ḥālinde vecde 
 Varuban ḳıla ᶜarş altında secde 

238 Diye yā Rab dilerem ḥażretüñden 
 Umaram bī-nihāyet raḥmetüñden 

239 ᶜUyūbı ümmetümüñ olmaya fāş 
 Olara kimse bulınmaya sırdāş 

240 Hemīn ben bilem anlaruñ ᶜuyūbın 
 Hemīn ben ṣoram anlaruñ ẕünūbın 

241 Ḫiṭāb ire cenāb-ı Ḥaḳ’dan ol dem 
 Ki anlar-çün Ḥabīb’üm çekme sen ġam 

242   Degülem bil ben ol esrār kāşif 
 Dilerem olmayasın sen de vāḳıf 

243   Ki çoḳdur anlar içre her şenāᶜat 
 Utanup itmeyesin sen şefāᶜat 

S 43a  244 Benem bilen çün anlaruñ ᶜuyūbın 
 Ḳamunuñ ben baġışlaram ẕünūbın 

245 Görüñ ol raḥmeti çoḳ pādişāhı 
 Ne vech ile olur ḳullar penāhı 
 

                                                            
∗ Bu bölüm yalnızca M ve S nüshalarında vardır. Başlık M’de Beşāret şeklindedir. 
  242 bil ben: ben bil S. 
  243 her: bu S. 
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246 Çi ger ḳullar işi dāᵓim günehdür 
 Anı bir bilmeyen key rū-siyehdür 
 
  Beşāret-i Śāliś∗ 

247 Güvāhī bende-i muḥtāc-ı raḥmet 
 İşidüñ ḳalbe virsün yine selvet 

248 Ḥabībullah kim ol durur Muḥammed 
 Aḥad muḫtār idüp ad urdı Aḥmed 

M 64a  249 Şeb-i Miᶜrāc’da ol şāh-ı ekrem 
 Görür bir ḳubbe ᶜarş altında aᶜẓam 

250   Muᶜallā vü mücellā vü münevver 
 Muḳaffal bābı ḳuflı daḫı enver 

251 Ṣorar Cibrīl’e bu ṭāḳ-ı muḳaffal 
 Nedür eyle benüm bu müşkilüm ḥal 

252   Açılmaz mı bunuñ ḳuflı ki girem  
 Ne sır var bunda daḫı bilem irem 

253 Didi Cibrīl miftāḥı bunuñ bil 
 Ṣalāvatdur saña iy şāh-ı kāmil 

254  Ṣalāvat vir saña sen tā ki Fettāḥ 
 Bunı fetḥ ide yoḳdur özge miftāḥ 

255   Ṣalāvat virdi Aḥmet irdi şādī 
 Açıldı ḳufl u der buldı küşādı 

256 İçerü girdi kim eyleye seyrān 
 Görür bir baḥr ulu bī-ḥadd ü pāyān 

257   Bulunmaz ḳaᶜrı bilinmez kenārı 
 Meger kim bile ancaḳ yine Bārī 

S 43b  258 Miyān-ı baḥrde bir yüce aġaç 
 Bitüp olmış zemīni baḥr-i mevvāc 

                                                            
∗ Bu bölüm yalnızca M ve S nüshalarında vardır. Başlık M’de Beşāret şeklindedir. 
  250 ḳuflı: ḳufl S.  
  252 Açılmaz mı: Açılmaz mı ki S // ne sır: ne S. 
  254 Bunı fetḥ ide: Bunuñ fetḥine M. 
  255 ḳufl u: ḳufl-ı M. 
  257 ḳaᶜrı: ḳaᶜrı vü M. 
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259 Ol aġaç üzerinde bir ulu ṭayr 
 Ṭurur yalıñuz anda nesne yoḳ ġayr 

260 O ṭayr aġzında bir ẕerre ḳadar ḫāk 
 Ṭutar kim degme dīde itmez idrāk 

261 Görüp anları Aḥmed oldı vālih 
 Neyedür bilmedi anlar müşābih 

262 Ḫiṭāb irdi o dem Ḥaḳ cānibinden 
 Yüce faᶜᶜāl-i muṭlaḳ cānibinden 

263 Ki bil ol baḥr-i aᶜẓam yā Muḥammed 
 Aña yoḳ raḥmetüm deryāsıdur ḥad 

264 Ol aġaç kim var ortasında ᶜālī 
 Bilesin ol durur dünyā miśāli  

265 Müşābihdür hem ol ḳuş cinne inse 
 Ne kim dünyāda var her cānlu cinse 

M 64b  266 Ḳuş aġzındaġı ol bir ẕerre ṭopraḳ 
 Ẕünūbıdur ḳamusınuñ muḥaḳḳaḳ 

267 Bu deryā vü o ḫāke pes naẓar ḳıl  
 Ẕünūb u raḥmetüñ miḳdārını bil 

268 Maᶜāṣī ẕerre raḥmet baḥr olıcaḳ 
 Recā ehli ne ṭañ raḥmet bulıcaḳ 

269 Benem ḳullaruma sulṭān-ı ekrem 
 Benem mücrimlere Sübḥān-ı erḥam 

270   Zihī ḳullarınuñ püşt ü penāhı 
 Keremlü pādişehler pādişāhı 

271 Velī ḫavf ü recāyıla gerek ḳul 
 Ki ol dergehde yarın ola maḳbūl 

272 N’ola raḥmet ġażabdan itse sebḳat 
 Gerekdür ḳul olanda ḫavf ü dehşet 

S 41a  273 Keremler eylese sulṭān hemīşe 
 Edebsizlik gerekmez ḳula pīşe 

 

                                                            
  270 pādişehler: pādişāhlar M. 
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  Tenbīh-i Ḥaḳīḳī∗ 

274   İşidüñ bunda daḫı ḫūb-ı aḫbār 
 Cevāhir ideyin aḥbāba īśār 

275 Ki gide şekk ü şübhe ḳalbüñüzden 
 Arına ḫāṣ cevher ḳalbuñuzdan 

276 Ḫudā-yı bī-şerīk ü Rabb-i maᶜbūd 
 Ḫafī genc iken idindi çü maḳṣūd 

277 Bir emr ile yaratdı kāᵓinātı 
 Hüveydā ḳıldı bunca mümkinātı 

278 Yaṣadı baḥr ü berr arż u semāvāt 
 Caḥīm ü nār u ᶜarş u kürs ü cennāt 

279   Melāᵓik vaḥş u ṭayr u cinn ü insān 
 Nebātāt u maᶜādin ḫūb u elvān 

280 Ne irer ḥadd ü pāyānına efkār 
 Ḫayālātın ne ḫōẕ vaṣf ider eẕkār 

281 Ḳoyalum ġayrı insānı görelüm 
 Geçüp ecsāddan cānı görelüm 

M 65a  282 Ki ol Ḥaḳ aḥsen-i taḳvīm içinde 
 Nice ḫalḳ eyledi taᶜẓīm içinde 

283   Mükerrem ḳıluban virdi kerāmāt 
 ᶜAšālar eyledi ᶜālī maḳāmāt 

284 Aña şol deñlü bildürdi ᶜulūmı 
 Ki her sır keşfine ider hücūmı 

285 Bedāyiᶜ var mıdur kim bilmez insān 
 Ṣanāyiᶜ var mıdur kim ḳılmaz insān 

286   Kemālāt ile çün memlū olupdur 
 Ṣadef ᶜālem beşer lüᵓlū olupdur 

                                                            
∗ Bu bölüm ve başlık yalnızca M ve S nüshalarında vardır. 
  274 ḫūb-ı: ḫōş-ı S. 
  279 ḫūb: cūb M. 
  283 Bu beyit yalnızca S nüshasında vardır. 
  286 Bu beyit yalnızca S nüshasında vardır. 
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S 41b  287 Pes insāna bu tekrīmāt u ᶜizzet 
 Dehā vü ᶜaḳl u taᶜẓīmāt u ḥürmet 

288 Ḥayāt içün midür ancaḳ beş on yıl 
 Ebed ṣoñra ḳala der-ḫāk u der-gil 

289 Ya olmaḳdan ne ḥāṣıl böyle ᶜārif 
 K’ola ḫālī menāfiᶜden maᶜārif 

290 Hemīn yetmez midi miśl-i behāᵓim 
 Olara daḫı ḫord u ḫˇāb dāᵓim 

291 Degüldür böyle itmek iᶜtiḳādı 
 Bu emre muḥkem eyleñ iᶜtimādı 

292 Ki ṣoñra diriliser ḫāk olanlar 
 Diriliser ṭaġılup çāk olanlar 

293 Olısar ᶜadl ile müşkiller āsān 
 Göriser pādişehden ḳullar iḥsān 

294 Saᶜīd olanlar ecrin bulısardur 
 Şaḳīler daḫı zecrin bulısardur 

295  Güliser müᶜmin-i ṣāliḥ olanlar 
 Yanısar münkir-i ṭāliḥ olanlar 

296   Olar kim müᵓminīndür nīk-aᶜmāl 
 Münāfıḳlar degüllerdür bed-efᶜāl 

297   Kerem umsunlar ulu pādişehden 
 Egerçi ḳul degül ḫālī günehden 

298 Gerekdür tā ki raḥmet ide Raḥmān 
 Recā vü ḫavf içinde ehl-i īmān 

299 Recāsın ḳatᶜ idenler kāfir olur 
 Anuñ kim ḫavfı yoḳdur münkir olur 

300  Hemān Ḥaḳ’dan cinān uman ġażabsuz 
 Gerekmez ḳavl ü fiᶜlinden edebsüz 

                                                            
  295 müᶜmin-i: müᶜmin ü M. 
  296 Bu beyit yalnızca S nüshasında vardır. 
  297 pādişehden: pādişāhdan M // günehden: günāhdan M. 
  300 Bu beyit yalnızca S nüshasında vardır. 
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301   Keremlüdür keremlü yüce Sübḥān 
 Degül durur sitemlü ulu sulṭān 

S 96a     Münācāt∗ 

A2 63a  302   Ḫudāyā ḳullaruñuñ çoḳ ḫaṭāsı 
 Umarlar irişe luṭfuñ ᶜaṭāsı 

303    Ne deñlü kim ola yazuḳları çoḳ  
 Penāh anlara yoḳ ḳapuñdan artuḳ 

304   ᶜİnāyet senden umarlar İlāhī 
 Ki sensin ḳamunuñ püşt ü penāhı   

M 65b  305   Egerçi cürmümüze yoḳ nihāyet 
 Girü sen şehden umaruz ᶜināyet 

306 Kime yanalum artuḳ ḫānımuz yoḳ 
 Hemīn sensin daḫı sulṭānımuz yoḳ 

307   Ḳazandıḳ ḳatı çoḳ yüzler ḳarası 
 Bilimezüz ne yüzden aġarası 

308 Meger aġardasın ġufrānuñ ile 
 Meger dermān ire iḥsānuñ ile 

309   Şenīᶜ efᶜālimüz ger ola peydā 
 Eḥibbāmuz olalar bize aᶜdā 

310 İdüp ṭoldurma yanmış baġrımuz yaş 
 Yazumuz ḳarasın ayruḳlara fāş  

311 Ne deñlü olsa çoḳ ḳullar günāhı  
 Senüñ elṭāfuña nisbet İlāhī 

312 Güneş öñünde kem ẕerre gibidür  
 Deñiz yanında bir ḳaṭre gibidür  

                                                            
  301 Bu beyit yalnızca S nüshasında vardır. 
∗ Bu başlık yalnızca M ve S nüshalarında vardır. 
  302 umarlar: umaruz M, S. 
  303 Bu beyit M ve S’de yoktur. 
  304 Bu beyit M ve S’de yoktur. // ḳamunuñ: cümlenüñ A2. 
  305 Bu beyitten 314’e kadar olan beyitler yalnızca M ve S nüshalarında vardır. 
  307 ḳarası: ḳarasın M // aġarası: aġarasın M. 
  309 Şenīᶜ: Şefīᶜ S. 
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313 Çi ger ḳorḫudayuz olduḳ bed-efᶜāl 
 Recāmuz raḥmetüñedür be-her-ḥāl 

314 Bilirüz yerler ü göklerce ᶜiṣyān  
 Sen iḥsān idicek maḥv olur  āsān  

315   Güvāhī bendeñ iy sulṭān-ı Ġaffār  
 Ḳatı der-māndedür sen eyle tīmār   

316   Çi ger dāᵓim ider biñ biñ günāh ol 
 Velīkin birligüñedür güvāh ol 

317   Ġarīḳ-i baḥr-i ᶜiṣyāndur meded ḳıl 
 Ġażab seylābına luṭfuñı sed ḳıl  

S 96b  318   Aña kim raḥm ide sen ḫāndan özge  
 Ḳula kim baḳısar sulṭāndan özge 

319   Ne sır var kim degüldür saña maᶜlūm 
 Ṣıġınan saña ḥāşā k’ola maḥrūm 

320   Keremlüsin keremlü yüce sulṭān 
 Luṭuflusın luṭufla ulu sulṭān 

321 Bu ᶜİbretnāme’den irdükde ḥayret 
 Güvāhī-çün duᶜā ḳılana raḥmet 

 

Sonuç 

16. yüzyıl içerisinde 1531 yılından önce yazılan İbretnâme mesnevi nazım şekli ile 
kaleme alınmış manzum bir nasihatnamedir. Eserin elde olan yedi nüshasına göre 
beyit sayısı 321 olmakla birlikte yeni nüshaların tespiti ile bu sayının artma ihtimali 
vardır. İbretnâme’de iki farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Şair, eserin ilk üç beytinde 
mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün kalıbını kalan beyitlerinde ise mefâ‘îlün 
mefâ‘îlün fe‘ûlün kalıbını tercih etmiştir.  

İbretnâme’de eldeki nüshalara göre 2 münacat, bahariye niteliğinde bir bölüm, 
beş hikâye;  üçü el-Mev‘iza dördüncüsü Tenbîh-i Hakikî başlığını taşıyan dört nasihat 

                                                            
  315 Bu beyit A2, K ve Z’de şu şekildedir: Güvāhī çākerüñ iy yüce sübhān / Ḳatı der-māndedür sen 

eyle dermān. 
  316 dāᵓim ider: idicidür A2. 
  317 Ġażab: Belā A2. 
  318 Aña kim raḥm ide: Kim ide raḥm aña A2, Aña kim raḥmet ide M, S.  
  319 k’ola: ola A2. 
  320 Bu beyit yalnızca M nüshasında vardır. 
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ile Beşâret başlıklı üç bölüm yer almaktadır. Eserde konu olarak dünyanın faniliği 
işlenmiştir. Şair, okura bunu ispatlayan örnekler vermiş ve okurdan bunlardan ibret 
almasını, geçici olan dünyaya bağlanmayıp kaçınılmaz bir hakikat olan ölümden 
sonrası için hazırlık yapmasını istemiştir. Güvâhî, eserinde temsili hikâyelerden 
istifade ederek okura vermek istediği nasihati somutlaştırmıştır. Şair, Pendnâme’de 
sıklıkla Gurbetnâme’de ise birkaç yerde başvurduğu nasihat verirken atasözlerinden 
yararlanmayı bu eserinde tercih etmemiştir. Arapça ve Farsça terkip kullanımı son 
derece sınırlı olan eserin dili akıcı ve yalındır. Özellikle hikâyelerin anlatıldığı 
bölümlerde bu husus daha ziyade göze çarpmaktadır. 

Yalın ve anlaşılır anlatımının yanında temsili hikâyeler ile okura verilmek istenen 
nasihat arasında tesis edilen kuvvetli bağ İbretnâme’yi değerli kılmaktadır. Eser, 16. 
yüzyılda kaleme alınmış olmasına karşın içerdiği mesajlar dolayısıyla günümüz 
insanının da istifade edebileceği bir metindir.  
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